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Morfología verbal de Santa Catarina Yahuio  

Introducción. 

 

Aspectos generales 

La familia lingüística  Otomangue es la más grande y la más diversificada de México. 

El conjunto de lenguas Otomangues está notablemente diferenciado. Muchas de las lenguas 

que pertenecen a la familia Otomangue son en realidad complejos lingüísticos que se 

subdividen a su vez en numerosas variedades tan distintas entre sí que, con frecuencia, son 

mutuamente ininteligibles. Realizar una clasificación de las lenguas zapotecas representa una 

dificultad debido a que se requeriría lograr homogeneidad en dicho procedimiento. Sin 

embargo, tomaré como referencia la división que hace Kaufman (1993) de las variantes de 

zapoteco: Zapoteco del norte (N), Zapoteco central (C),  Zapoteco del sur (S), Papabuco (P), 

Zapoteco del oeste (W). Por otro lado Smith-Stark (2007) propone una agrupación tripartita 

de las lenguas zapotecas: (a) solteco, (b) zapoteco occidental y (c) zapoteco medular. En el 

zapoteco medular reconoce, a su vez, cuatro subagrupaciones; i) papabuco, ii) zapoteco de la 

sierra sur, iii) zapoteco central y iv) zapoteco de la sierra norte.  

Dentro de la sub-agrupación del zapoteco de la sierra norte, el cual es hablado 

principalmente en los distritos de Ixtlán de Juárez, Villa Alta y Choápam, se pueden 

mencionar cuatro variantes (Teodocio, 2010): a) Zapoteco de la Sierra Juárez o Atepec; se 

habla en los municipios oaxaqueños de Chicomezuchitl, Atepec, Analco, Aloapam, Amatlán, 

San Miguel del Río, Macuiltianguis, Yareni, Ixtepeji, Lachatao, Jaltianguis, Yavesia, 

Soquiapan y Teococuilco. b) Zapoteco del Rincón; se habla en Yareni, Josaa, Tiltepec, 

Yagila, Teotlaxco, Yagavila, Tepanzacoalco, Cacalotepec, Yotao, Juquila Vijanos, Yaee, 

Yatzona, Temazcalapa, Camotlán, Lalopa, Roayaga, Tanetze y Villa Alta, en el estado de 

Oaxaca.  c) Zapoteco de Choápam; se habla actualmente en los municipios oaxaqueños de 

San Juan Lalana, San Juan Comaltepec, Santiago Choápam, Santiago Yaveo y Santiago 

Jocotepec, en el estado de Veracruz, se habla en los municipios de Santiago Sochiapan y 

Playa Vicente. d) Zapoteco de Villa Alta; se habla en los municipios oaxaqueños de San 

Andrés Solaga, San Baltazar Yatzachi el Bajo, San Bartolomé Zoogocho, San Cristóbal 

Lachirioag, San Francisco Cajonos, San Mateo Cajonos, San Pedro Cajonos, Santa María 

Yalina, Santiago Laxopa, Santiago Zoochila, Santo Domingo Xagacia, Villa Hidalgo 
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Yalálag, San Pablo Yaganiza, San Andrés Yaá, San Juan Tabaá y San Melchor Betaza, en el 

estado de Veracruz, se habla en los municipios de Santiago Sochiapan y Playa Vicente. 

El propósito de este trabajo de investigación está enfocado particularmente en la 

variante de zapoteco que se habla en Santa Catarina Yahuio (SCY).  Que se ubica dentro de 

la subagrupación de la sierra norte, y pertenece al zapoteco medular según la clasificación de 

Smith Stark (2007). Y a su vez se inserta en la subclasificación de zapoteco de Villa Alta.  

Santa Catarina Yahuio es un pueblo ubicado en el municipio de Santiago Laxopa, que 

pertenece al distrito de  Ixtlán de Juárez el cual  se localiza en la región centro-norte del 

Estado de Oaxaca, en las estribaciones de la Sierra Madre de Oaxaca, también conocida como 

Sierra Juárez. 

Partiré de los estudios descriptivos realizados por López Cruz (1997), Smith Stark 

(2007), Kaufman (1989), Arellanes (2009), Beam de Azcona (2004),  López Nicolás (2009) 

y Antonio (2014)  sobre distintas variantes de zapoteco en el ámbito morfológico, fonológico, 

tonal y las reconstrucciones de la protolengua que sirven como indicador para los distintos 

fenómenos que presenta esta lengua. En términos de registro convencionales, las lenguas 

zapotecas pertenecen a la rama zapotecana de la familia Otomangue. Dentro de la 

clasificación tipológica se distinguen por su alineamiento nominativo-acusativo, orden 

básico VSO, se les distingue como lenguas sintéticas, que además poseen la característica de 

ser tonales.  

La variante de Santa Catarina Yahuio presenta inteligibilidad con las variantes de 

Zoogocho, Cajonos, Tabaa, y Yagallo. El zapoteco de SCY se caracteriza además por ser 

tonal, tales tonos son de nivel (alto-bajo) y de contorno (ascendente y descendente).   

En la variante de SCY se encuentran alternancias fonéticas y fenómenos fonológicos 

que están en relación con el protozapoteco, es decir que están han evolucionado de manera 

sincrónica. Esto sirve como punto de apoyo para realizar una descripción de la variante de 

Yauio. El zapoteco de SCY es una lengua de marcación en el núcleo. El orden de los 

constituyentes es generalmente VSO, para verbos transitivos y VS para verbos intransitivos.  
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Propósito de la investigación 

 

Este trabajo está encaminado al estudio del complejo verbal en zapoteco de SCY. Este 

fenómeno se presenta por medio de morfemas que componen la palabra verbal en dicha 

lengua, ya sean construcciones monosilábicas o bisilábicas. Aunque el complejo verbal en 

zapoteco de Santa Catarina Yahuio está compuesto generalmente por verbos bisilábicos, 

retomaré más adelante algunos datos de verbos monosilábicos para ejemplificar cual es la 

naturaleza de esos verbos.  

 

i. Verbos Monosilábicos  

laʔá ‘romper’ 

ñléjʔ ‘ver’ 

sàlχ ‘abrir’ 

 

ii. verbos Bisilábicos  

 

kwé.ʒé  ‘llorar’ 

ɡû.té  ‘matar’ 

ɡa.sâ ‘bañarse’ 

 

El objetivo de mi trabajo de investigación es realizar una descripción  del complejo 

morfológico en el zapoteco de SCY. Así como determinar cuál es el comportamiento 

morfosintáctico de los verbos en esta variante de zapoteco. Es decir, hacer una descripción 

de los marcadores de TAM, persona y número en esta variante. Asimismo es menester  

realizar una clasificación de dichos verbos,  partiendo de la categorización transitiva e 

intransitiva. En general considero que es importante realizar esta descripción de la lengua 

para poder hacer contrastes con otras variantes y así contribuir a su estudio. 
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Metodología 

 

Los datos utilizados en este trabajo provienen de la grabación de un corpus escrito en 

diferentes aspectos (conjugado en las tres personas de singular). Esto con la ayuda de dos 

colaboradores nativos de Santa Catarina Yahuio: el señor Victorio Contreras de 57 años de 

edad y el señor Timoteo Suárez Olivera de 34 años de edad. Parte de este  trabajo se realizó 

en la comunidad de Santa Catarina Yahuio, Oaxaca. También me apoyaré en el corpus de la 

lista de Fernández de Miranda que consta de 500 palabras, entre sustantivos y verbos. 

También consultaré otros estudios descriptivos sobre lenguas zapotecas y gramáticas, que 

servirán de referencia. En principio realizaré una descripción de los aspectos generales del 

zapoteco de SCY,  revisaré otras variantes de las cuales ya hay estudios previos con el único 

propósito de identificar las similitudes y diferencias que haya con respecto a la variante que 

estoy trabajando. Para después continuar con el análisis del complejo verbal de SCY y 

finalmente enfocarme en el estudio de las raíces verbales, que es el tema principal de 

investigación. De tal manera que pueda ofrecer un panorama del comportamiento del tema 

verbal en esta variante de zapoteco.   
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I. Inventario fonológico de Santa Catarina Yahuio. 

 

El cuadro a continuación muestra las propiedades del inventario consonántico que 

posee el Zapoteco de Santa Catarina Yahuio. Agrupándose en diecinueve consonantes. 

También cuenta con cinco vocales básicas: i, e, a, o, u. Este inventario fonológico, así como 

el inventario vocálico y los procesos morfo-fonológicos que se presentan más adelante, son 

parte del trabajo que realicé durante la licenciatura.  

Se considera también el hecho de que la variante de SCY, como el resto de lenguas 

que pertenecen a esta familia, posee el tradicional contraste fortis-lenis en su sistema 

consonántico.  En las variantes sincrónicas las consonantes fortis, desde el punto de vista 

prosódico, contribuyen al peso silábico cuando están en posición de coda, mientras que las 

consonantes lenis carecen de dicho peso. Desde el punto de vista segmental, las consonantes 

fortis muestran una alofonía mínima, en comparación al marcado condicionamiento 

contextual de las lenis, y se realizan con las valencias no marcadas de los rasgos fonológicos, 

en virtud de la clase natural a la que pertenecen. Las consonantes lenis, manifiestan un alto 

grado de adaptación al contexto (Arellanes 2009).   

 Bilabial  Alveolar  Postalveolar Retrofleja  Velar  Uvular  

Oclusivas  F 

                 L 

p 

b 

t 

d 

  k 

ɡ 

 

Fricativas  F 

                 L 

 s 

z 

ʃ ʂ 

ʐ 

x 

ɣ 

 

 

Africadas  F 

                 L 

  t ͡ʃ    

Nasales     F 

                 L 

 

 

n 

  

    

Lateral       F 

                 L 

 l 

 

    

Vibrante    F 

                 L 

  

ɾ 
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II. Inventario fonético de Santa Catarina Yahuio  

 Es prudente presentar un inventario fonético ya que de esté se derivan una 

serie de alófonos con base en fenómenos morfo-fonológicos. El inventario fonético consta 

de veintiocho consonantes que aparecen de forma constante en esta variante de zapoteco, y 

que como mencioné antes son el resultado de motivaciones morfo-fonológicas en la lengua.  

 

 
LABIAL CORONAL DORSAL GLOTAL 

 Bilabial Labio 

Dental 

Dental Alveolar Post 

Alveolar 

Retro

- fleja 

Palatal Velar Uvular  

 

Nasal 

 
    m         n      

 

Oclusiva 

 
 p b        

 

 
t       d    k  ɡ       

 

Fricativa 

 
       f     s       z ʃ       ʒ ʂ  ʐ           ʝ x ɣ    

   

     ʁ 

 

Africadas    ʦ     ʧ     

Vibrante 

Múltiple 
               

 

Vibrante  

Simple 
   

      ɾ   

ɾ̝ 
     

 

Fricativa  

Lateral 
   ɬ      

 

Aproximante  

Lateral 
   l           
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Contrastes fonológicos consonánticos 

           Para ejemplificar el inventario (I) enseguida se presentan contrastes entre los 

segmentos que lo conforman y su respectivo par fortis-lenis de los casos en que se ha 

encontrado esta oposición. Dichos contrastes se dan en diversos contextos.  Asimismo estos 

ejemplos servirán para relacionar el inventario fonético con el fonológico que aparece en (I 

Y II).  

Los siguientes contrastes en los ejemplos 1 al 18 se pueden considerar fonemas 

distintos debido a que son sonidos permutables y la aparición de uno u otro conlleva a un 

cambio de significado.  

1. Contraste [b] [p]  

Inicio de palabra   Intermedio  (entre vocales)  

psélà  ‘envíar’  ʧe3be2  ‘temer’  

bsètà  ‘golpear’  ta1pe2  ‘cuidar’ 
       

2. Contraste [p] [t]  

Inicio de palabra    intermedio (entre vocales)  

 

psjà  ‘exprimir’  ʧùtá  ‘cazar’  

tsjá  ‘tejer’   ʧùpà  ‘frotar’ 

 

3. Contraste [p] [k]  

Inicio de palabra    intermedio (entre vocales) 

 

pwèrt  ‘puerta’  nápò  ‘tener’ 

kwé  ‘subir’   làkó  ‘cáscara’ 

 

4. Contraste [t] [d] 

Inicio de palabra   Intermedio  (entre vocales)  

 
 tile23  ‘pelear’  wi2t  ‘jugar’ 
 dje2  ‘acostado’  i1do1  ‘agujerear’ 

 

5. Contraste [t] [k]  
Inicio de palabra   Intermedio  (entre vocales)  

 

kúʔu  ‘torcer inanimado’ ɡàké  ‘poder, ser capaz’   

tù  ‘uno’   ɡáté  ‘morir’ 
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6. Contraste [k] [ɡ] 
Inicio de palabra   Intermedio  (entre vocales)  

 
 ku2ʃeʔ2  ‘lodo’   u13ko12 ‘torcer animado’  

ɡu2e2  ‘hacer’  ʧu2ɡo2  ‘partir’ 
 

7. Contraste [b] [d] 
Inicio de palabra   Intermedio  (entre vocales) 

 

bè  ‘aire’   ʃìdè  ‘fibra maguey’ 
dè  ‘ceniza’   ʃíbé  ‘sacudir’ 
   

8. Contraste [b] [ɡ]  
Inicio de palabra   Intermedio  (entre vocales) 

 
ɡlǔ  ‘barrer’  ʧûɡà  ‘cortar’ 

blúʃ  ‘rana’   lùbà  ‘tumba’ 
 

9. Contraste [d] [ɡ] 
Inicio de palabra   Intermedio  (entre vocales) 

 
délà  ‘fiebre’  zédé  ‘sal’ 
ɡêlà  ‘llegar’  léɡè  ‘cabeza’ 
 

10. Contraste [ʧ] [ʃ] 
Inicio de palabra   Intermedio  (entre vocales) 

    

ʧál  ‘anochecer’  léʧ  ‘leche’ 

ʃát  ‘lento’   béʃ  ‘león’ 

 
11. Contraste [s] [z] 

Inicio de palabra   Intermedio  (entre vocales) 

 
sín   ‘palma’  bèzè   ‘zorra’   
ziň  ‘pantano’   bèséɾ  ‘abeja’ 
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12. Contraste [s] [ʃ] 
Inicio de palabra   Intermedio  (entre vocales) 

  
 sà  ‘andar’   ʐǐs  ‘flecha’  

 ʃà  ‘día’    dìʃ  ‘casa’ 
  

13. Contraste [l] [ɾ] 
Inicio de palabra   Intermedio  (entre vocales)  

 ɾu32se1 ‘rama’ be1re1 ‘carne’ 
lu23ӡe2  ‘lengua’  bi2le2  ‘hermana’ 

 
14. Contraste [ʃ] [ʒ] 

Inicio de palabra   Intermedio  (entre vocales) 

    
 ʒwa2 ‘maíz’ xi2e2 ‘metate’ 
 wa1 ‘cuarenta’ ʐi2ʒe2 ‘seno’ 

 

15. Contraste [ʒ] [z] 
Inicio de palabra   Intermedio  (entre vocales) 

 
 zin23 ‘pantano’ tʃi2ʒe2 ‘tentar’ 
 ʒin2 ‘trabajo’ i2ze1 ‘duro’ 

 

16. Contraste [ʝ] [z] 
Inicio de palabra   Intermedio  (entre vocales) 

 

 za1 ‘frijol’ nʝa23t ‘limpio’ 
 ʝa1 ‘temascal’ nza2 ‘grasa’ 
 

17.  Contraste [n] [l]  
Inicio de palabra   Intermedio (entre vocales) 
  

 nán ‘madurar’ bèl ‘culebra’ 
 la ̌ ‘nombre’ jèn  ‘cuello’  
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18. Contraste [d] [l] 
 Inicio de palabra  Intermedio  (entre vocales) 
 
 dam23 ‘lechuza’ e1dau1 ‘carbón’ 

 la32 ‘nombre’ e1lau1 ‘cara’ 
 
 
 
 Los ejemplos enumerados del 19 al 26 representan casos donde encontré distribución 
complementaria donde dos segmentos son alófonos de un mismo fonema que alternan según 
su contexto de aparición. No obstante, ha sido posible plantear reglas que establecen cómo 
es que se derivan dichos alófonos del fonema al que pertenecen.  
 

19. Distribución complementaria [ʂ] [ʐ]. Estos fonos no aparecen en posición contrastiva 

sino en distribución complementaria, estos segmentos son alófonos del fonema /ʐ/.  

/ ʐ/ aparece en los siguientes contextos: 
 #_v [ȥa1n] ‘abajo’ 

 c_v [ʧʐja2] ‘ladrar’ 
 v_v [la1ʃe1ʐej2] ‘llanura’ 
 v_# [deʔe2+siʐ 23] ‘abeja+dulce’ 
 
[ʂ] aparece en los siguientes contextos: 
 #_v [ʂìnà] ‘hija’ 

  [ʂos2] ‘sacerdote’ 
 v-v [ba12bde23ʂe12] ‘pasado mañana’ 
  

 
 Regla.   /ʐ/ 
 
 
       [ʂ]                 [ʐ]     
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20. Distribución complementaria [ɡ] [ɣ]. Son alófonos del fonema /ɡ/.  

/ɡ/ aparece en los contextos:  

 #_v [ɡu2] ‘camote’ 
 v_v [ʧu2ɡo2] ‘partir’ 
 c_v [nɡuɬ 3] ‘suave’ 
 #_c [ɡlwá] ‘barreré’ 

 
[ɣ] aparece en los siguientes contextos:  
 v_v [lèɣa] ‘cabeza’ 

  [ʧàɣò] ‘comer’ 

 #_v [ɣèkàbà] ‘quitar’ 
 
[x] aparece en los contextos:  
 c_v  [bxi2te2] ‘arcoíris’ 
 v_# tʃej1x] ‘arder’ 
 #_v [xju2ӡ] ‘arena’ 
 
 
 Regla.   /ɡ/ 
 
  
 
 [x]                          [ɣ] 
 

 

 

21. Distribución complementaria [n] [ŋ]. Los fonos [n] y [ŋ] no aparece en posición 

contrastiva sino en distribución complementaria. Se consideran realizaciones de un 

mismo fonema.  

 
 



12 
 

[n] aparece en los contextos:  
 #_v [ne1s] ‘camino’ 
 v_# [e1le2n] ‘con’ 
 v_v [be2ne2] ‘gente’ 
 c_v [ne2] ‘decir’ 
 #_c [ndwa2] ‘maguey’ 
 
[ŋ] aparece en los contextos:  
 v_c [e1ɡa2] ‘noche’ 
 
 Regla.  /n/ > [ŋ]  / C oclusiva, velar 
 

22. Distribución complementaria [] []. Los fonos [] y [] no aparece en posición 

contrastiva sino en distribución complementaria. Se consideran realizaciones de un 

mismo fonema.  

[] aparece en los contextos:  
 c_# [si2.2tχ] ‘hondo’ 
 c_v [bètâ] ‘bajar’ 

 v_# [xje] ‘lluvia’ 

 #_v [χejt2] ‘gallina’ 
 
[] aparece en los contextos:  
 v_v [nèè] ‘ayer’ 
  [ʃbêà] aflojar’ 
   
 Regla. // > []  / v_v 
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23. Distribución complementaria [l] [ɾ]. Los fonos [l] y [ɾ] no aparece en posición 

contrastiva sino en distribución complementaria. Se consideran realizaciones de un 

mismo fonema /l/.  

  

/l/ aparece en los contextos:  

 v_v [i1le1] ‘abajo 3’ 
 v_c [ni1ja2lo1] ‘abierto’ 
 #_v [la1n] ‘afilado’ 

 c_v [sla2ʔ] ‘amarillo’ 
 v_# [be1l] ‘culebra’  
 
[ɾ] aparece en los contextos:  
 v_v [i1e1] ‘ala’ 
 #_v [ɾu32seʔ1] ‘rama’ 
 v_# [be1se2ɾ] ‘abeja’ 
  
 
 Regla.  /l/  
 
 
         [l]                [ɾ] 
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24. Distribución complementaria [ʃ] [ts]. Los fonos [ʃ] y [ts] no aparece en posición 

contrastiva sino en distribución complementaria. Se consideran realizaciones de un 

mismo fonema /ʧ/.  

/ʧ/ aparece en los siguientes contextos:  
 #_v [tʃa1ɬ] ‘anochecer’  
 v_# [xjeʧ2] ‘ocote’ 
 v_v [i13ʧi1u1] ‘teta’ 
 #_c [ʧxina] ‘peinarse’ 

 v_c [be1ʧ] ‘cuervo’ 
 
[ts] aparece en los contextos:  
 #_v [tsa1le2] ‘arder 2’ 

  [tsalχwa] ‘abrir’ 
  [tsìbà] ‘comprar’ 

  [tsêlâ] ‘envíar’ 

 

 Regla. /ʧ/ > [ts] / #_  

   
 

25. Hay otros casos como el siguiente donde ocurre ensordecimiento de la oclusiva [b] 

por la fricativa [ɸ] esto pasa únicamente cuando la oclusiva se duplica, es decir, la 

raíz del verbo tiene un segmento oclusivo y el clítico que marca persona comienza 

con este segmento. Para evitar esta secuencia la lengua fricativiza uno de los 

segmentos. Como ejemplifico a continuación. Dichos ejemplos tienen en la raíz el 

segmento oclusivo que se repite en los casos donde aparece la marca de 3SG (fam).  

 

 

/b/>[ɸ]/ oclus, bilabial, sonora 

  

  

  /ɡ-dùb=bà/  [ɣèdùfbà]  ‘reunirse’  

  /ɡ-ètûb=bà/  [ɣétûfbà]  ‘cosechar’ 

  /b-ʃîb=bà/  [pʃìfbà]  ‘desplumar’ 

  /ʧ-èb=bà/  [ʧèfbà]   ‘espantarse’  
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26. En el siguiente ejemplo también ocurre un fenómeno común, que es el cambio en el 

punto de articulación de la nasal coronal [n] por la nasal bilabial [m] ante un segmento 

oclusivo, sonoro. Como se muestra a continuación: 

 

/n/ > [m] / b 

 

/ʧ-êban=bà/  [ʧêbàmbà]  ‘despertarse’ 

  /b-kàn=bà/  [pkàmbà]  ‘dejar’ 

  /ɡ-ùn=bà/  [ɡúmbà]  ‘hacer’ 

    

 

   

 En este apartado he mostrado ejemplos tanto de contrastes de fonemas así como de 
segmentos que están en distribución complementaria, lo cual es imprescindible para 
establecer la relación entre el inverntario fonológico y fonético, como mencioné en 
principio. La aclaración sobre los contextos de aparición de estos datos al igual que las 
reglas que se presentan respecto de los fonemas son la base para comprender algunos 
fenómenos que surgen más adelante en esta variante de zapoteco, por ejemplo en el caso de 
aspecto, así como cuestiones morfo-fonológicas..   
 
 
Patrón silábico  

     

El zapoteco de SCY es una lengua predominantemente bisilábica, sin embargo; 

muchas de las palabras en esta lengua se conforman de la unión de afijos, que se adhieren al 

radical ya sea como prefijos o clíticos para proporcionarle contenido léxico-semántico a la 

palabra. Asimismo encontramos que se presenta la unión de dos radicales para la realización 

de un compuesto. La estructura silábica en esta lengua se caracteriza por la combinación de 

una consonante más una vocal. Tipos silábicos permitidos. Los tipos silábicos más 

productivos en la variante de Santa Catarina Yahuio son los siguientes: cv, cvɁ, cvc, vcv, 

ccv, cvcc, siendo este el tipo canónico cv.  

  A continuación enlisto del número 16 al 20 los tipos de sílabas permitidos en la 

variante de SCY, con sus correspondientes ejemplos.  
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27. Tipo silábico cv 

si2  ‘exprimir’ 

za1  ‘frijol’ 

xi2  ‘fuego’ 

28. Tipo silábico cvɁ 

ȥi2.uʔ3  ‘codo’ 

i1.deʔ1  ‘fibra (maguey)’ 

ȥi1.ɣeʔ1 ‘jícara’ 

 

29. Tipo silábico cvc 

ȥa1n  ‘abajo’ 

la1n  ‘afilado’ 

ni1s  ’agua’  

 

30. Tipo silábico ccv 

nɡa21  ‘nueve’ 

ʃle2  ‘oler’ 

ʧi3.ʃo3 ‘reír’  
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31. Tipo silábico cvcc 

sa1lχ  ‘abrir’ 

si1ʧ  ‘agrio’ 

be2lχ  ‘estrella’  

 

Al respecto del núcleo silábico podemos decir que se compone de una vocal y es 

donde se encuentra el tono. Los siguientes ejemplos corresponden a reconstrucciones 

históricas.  

iii. Reconstrucciones históricas  

*nis+dawɁ  ‘agua+profundo’ 

*bene+tju  ‘hombre+Poss’ 

*ʧiʒa   ‘medir’ 

*ɡi   ‘red’ 

*tio   ‘reír’  
 

III. Sistema vocálico de Santa Catarina Yahuio  

 

 anterior central                             posterior 

 alta 

       

  media alta 

 

 

         baja 

 

Cuenta también con dos glides: w, j.  

 

  i                                                            u 

                                     

         e                                                     o 

                                        

                                  

                                                             

         a 
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El desarrollo de las vocales depende de la posición que ocupen dentro de la palabra 

en relación al acento de intensidad. Generalmente como ocurre en el protozapoteco las 

vocales tónicas se mantienen y las vocales atonas se pierden. Se parte de un sistema de cinco 

timbres vocálicos, la (i) se conserva en la mayoría de los casos, como se presenta en los 

ejemplos a continuación, ya que los contextos donde aparece dicha vocal en SCY coinciden 

o son muy similares a las reconstrucciones de la Protoforma.  

Los siguientes sonidos forman parte del protozapoteco. Lo presento con la intención 

de que se entienda la relación que hay entre este conjunto y la variante de SCY.  

[b, m, t, n, l, tj, y, ʒ, s, x, k, dj, kw, Ɂ, ʃ, w, ɡ, ʤ, z, i, e, a, o, u]   

En el ejemplo (32) se encuentran palabras que mantienen la vocal i tanto en medio, 

como a final de palabra. Hecho que ocurre debido a que las vocales tónicas tienden a 

preservarse.  

 

32. i > i 

Protoforma    SCY 

 *'ⁿisa    ni1s   ’agua’ 

 *'ziʧ      i2.2   ‘blanco’ 

 *'li    li2   ‘derecho’ 

 *'biʔya       bi23ʔa1   ‘mosca’ 

 

Hay algunos otros contextos donde la vocal (i) se abre en final de palabra i>e/_#. 

Como se muestra en (33)    

33. i >  e  /  _# 

Protoforma    SCY 

*'ɡiʒi    ɡi1ȥe2  ‘hierba’ 

*[u-]'lubi      uwlube3 ‘soplar’ 

*'ⁿiʃiʔ      nisi2ʐe2  ‘orina’ 

*'duʔubiʔ   du2beʔ  ‘pluma’ 
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En otros casos la (i) se pierde en final de palabra. Como mencioné anteriormente esto 

se debe a que las vocales átonas generalmente se eliden en esta posición. Esto se podrá 

corroborar en el ejemplo (34) y (36) más adelante.  

34. i >  Ø / _# 

Protoforma   SCY 

 *'yeⁿi     e1n   ‘cuello’ 

 *'ʒiʔini   i2.2n   ‘hijo’ 

 *'ɡelaʔ+'ɡuti     jele2+ɡut2  ‘tragedia+muerte’ 

 

En cuanto a la vocal abierta (a), podemos decir que los cambios más importantes que 

se presentan son: a>e/_# como se ejemplifica en (35), la vocal abierta se hace posterior en 

final de palabra.  

35. a > e /_# 

Protoforma   SCY 

 *ʒiʔˡaʔ   ʐileʔ   ‘algodón’ 

 *'ɡona    u1ne1   ‘dar’ 

 *'laɡaʔ     la1ɡe1ʔ   ‘hoja’ 

 

Además a > Ø /_# es decir, la vocal abierta se elide en final de palabra. Esto coincide 

con lo afirmado anteriormente en (34) acerca de que las vocales atonas se pierden. Con los 

casos de (36) se ejemplifica dicha afirmación:  

36. a > Ø /_# 

Protoforma   SCY 

 *'ɡona      ɡo2n  ‘buey’ 

 *'ⁿeza    ne1s  ‘camino’ 

 *'beʔelaʔ   be1l  ‘culebra’ 
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En muchos casos la vocal redondeada (o)  se mantiene y en otros ocurre un cambio 

como el siguiente: o> w/u presente en (37),  la vocal redondeada se cierra. Respecto de este 

fenómeno se puede decir que en los ejemplos de verbos la motivación de esta alternancia es 

la marca de persona, pero en los casos de sustantivos lo que influye es el contexto.  

37. o> w/u 

Protoforma   SCY 

 *'loba    lwa2.2  ‘barrer’ 

 *'ɡo    ɡu2.2  ‘camote’ 

 *'ɡona     u1ne1  ‘dar’ 

 *'ʒobaʔ      ӡwa2  ‘maíz’ 

 *'ɡola       ɡuɬ 3  ‘suave’ 

 

Finalmente la vocal (u)  se preserva como tal en algunos contextos y en otros casos 

se realiza como (o) ante saltillo o final de palabra. u>o / _#. Como se muestra en (38)  

38. u > o / ʔ, _# 

Protoforma   SCY 

 *'ɡiʔju    ɡio3ʔo2  ‘cal’ 

*'zituʔ     zi23to3  ‘lejos’ 

*'ˡaku      la1ko1  ‘corteza’ 

 

IV.  Consonantes   

Las consonantes en el zapoteco de SCY se distribuyen en cuatro grupos: oclusivas, 

fricativas, africadas y sonoras. Generadas por los siguientes articuladores: labial (bilabial, 

labiodental), coronal (dental, alveolar, post-alveolar y retrofleja), dorsal (palatal, velar y 

uvular) y glotal. 
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La presencia de la palatalización favorece la aparición de la fricativa en SCY como 

aparece en los casos de (39a). Esto ocurre tanto en sustantivos como en verbos. Cabe aclarar 

que el protofonema [dj] evolucionó a [ʧ] en la variante de Yahuio. Esto se demostrará también 

con relación al aspecto, específicamente para el imperfectivo.  En los datos de (39b) se 

muestran pares mínimos de la evolución del protofonema dj en el prefijo de aspecto 

imperfectivo -ʧ. 

39. (a)  /dʲ/ > ʧ /#_ 

Protoforma  SCY 

*'dʲaʔale     ta1.le1     ‘arriba’ 

*'dʲuʔwa   tʃu2.2.ʔa1.1      ‘boca’ 

 

      (b) /dʲ/ > ʧ /#_ 

*'dʲala    ʧál  ‘anochecer’  

*'dʲeɡiʔ  ʧèjx  ‘arder’ 
*'dʲoʔola      ʧùla  ‘cantar’ 

*'dʲabi  ʧébè  ‘tragar’ 
*'dʲutiʔ     ʧúté   ‘vender’ 

En otros casos como los siguientes en (40a), (40b) y (40c) la fricativa tiende a 

aparecer en posición inicial debido a la influencia de marcas de TAM. Como es el caso del 

aspecto imperfectivo que se caracteriza por el morfema africado -ʧ. 

40. (a) ʧ-íʃ=a ̂ 
IPFV-estornudar=1SG.SBJ 

‘Estornudo’ 

 

     (b) ʧ-íʃ=ó 

IPFV-estornudar=2SG.SBJ 

‘Estornudas’ 

 

      (c) ʧ-i ̌ʃ=é 

IPFV-estornudar=3SG.SBJ 

‘Estornuda’ 
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La variante de SCY generalmente ensordece y vuelve fricativos los segmentos velares 

en inicio de palabra. Se puede notar que esto ocurre tanto en sustantivos como se muestra en 

(41) así como en verbos.  Esto se ejemplificará mejor en el apartado de aspecto potencial ya 

que la marca de dicho aspecto es la oclusiva velar que muestra alternancia con la velar sorda 

en varios casos.  

41. ɡ > x/ #_ 

Protoforma  SCY   

*'ɡita(ʔ)    xi2te2   ‘arcoíris’ 

*'ɡiʧa         xi1e2+le2e1  ‘cabello+cabeza’ 

*'ɡetuweʤi  xi2.2t   ‘chilacayote’ 

 

Respecto al glide w es importante mencionar que aparece tanto en primera como en 

segunda silaba. En donde w  tiende a realizase como (u), es decir, se cierra totalmente, como 

se nota en el ejemplo (42). Podría señalarse que en estos casos ocurre una asimilación en 

final de palabra. Ya que ambos segmentos están presentes pero sólo uno permanece en la 

variante de SCY.  

42. w > u/# 

Protoforma   SCY 

*awu       e1lau1   ‘cara’ 

*bawuʔ   e1dau1   ‘carbón’ 

*ɡayuʔwaʔ     tu1ɡa1jua1   ‘cien’ 

 

Existen otros contextos en los que el glide aparece en relación con la segunda persona 

singular en SCY, es decir, que generalmente la marca para la 2SG es la vocal (o) que se puede 

ver en (43a),  pero en algunos casos alterna con  el glide w  en posición final esto ocurre en 

(43b).  

 

43.  (a) ʃ-ni z=ó    

IPFV-atacar=2SG.SBJ   

‘Atacas’ 
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      (b) ʃ-na=w 

IPFV- opinar=2SG.SBJ  

‘Opinas’ 

 

En los siguientes ejemplos lo que ocurre es que el glide se elide por la presencia de la 

vocal que marca a la segunda persona del singular. Específicamente podemos notar esto en 

(44b) mientras que en (44a) y (44c) el glide se conserva.  

 w > Ø/ o 

 

44. (a) ʧ-ɣúʃaẃ=à          

IPFV-guardar=1SG.SBJ  

‘Guardo’ 

 

(b) ʧ-úʃa=́ò           

IPFV-guardar=2SG.SBJ  

‘Guardas’ 

 

(c) ʧ-úʃaẃ=è           

IPFV-guardar=3SG.SBJ  

‘Guarda’ 

 

 

 

En este apartado he ejemplificado los diversos tipos de sílabas que son posibles en 

esta lengua de acuerdo a la sistematización de los datos, esto es relevante por el hecho de que 

nos permite hacer una segmentación pertinente en relación a los tonos, además de que es 

importante saber el tipo de combinaciones que la lengua permite o bien, que segmentos 

restringe y bajo qué contextos. Además de repasar el sistema vocálico, que en este caso es 

muy básico, debido a que cuenta con cinco vocales. Así como menciono el conjunto 

consonantes que se integran a esta variante de zapoteco. Estos segmentos están relacionados 

en algunos casos con el protozapoteco, ya que en ciertos casos hubo evolución a partir de la 

protolengua.  
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Aspecto 

 

La habilidad de expresar el tiempo es un rasgo fundamental de la comunicación 

humana. Todas las lenguas humanas proveen a los hablantes de “herramientas” léxicas y 

gramaticales para expresar cuando está ocurriendo algo, la duración que implica, si está 

ocurriendo en ese momento o si tendrá lugar en el futuro, si está ocurriendo por primera vez 

o si ocurre a menudo, incluso se puede decir si un evento o estado precede a otro, o bien, si 

están ocurriendo simultáneamente.  

Básicamente los verbos se usan para referirse a eventos, actividades, procesos y 

estados. Dichas eventualidades pueden ser situadas en el tiempo. Más específicamente se 

puede determinar si se trata de eventos que acaban de empezar, si son continuos o si serán 

completados en algún momento. Incluso se pude señalar si un evento es real o no, es decir, 

si pueden ser realizados o no. El tiempo, la naturaleza y la factualidad de los eventos puede 

ser señalada en los verbos por medio de marcadores de temporalidad (tense), aspecto y 

modalidad. Mientras que el tense nos dice cuando toma lugar la acción o el evento, la 

categoría de aspecto nos dice cómo se desarrolla la acción. Es un medio de marcación para 

determinar si la acción se considera completa o no, si se trata de una acción repetida, una 

acción en curso o si ocurre habitualmente Song (2011). La distinción aspectual más frecuente 

esta entre el perfectivo e imperfectivo, que marcan una acción terminada o no terminada, 

respectivamente. En muchas lenguas las distinciones aspectuales están limitadas al pasado 

porque sólo acciones en este tiempo pueden ser vistas como terminadas o no. Las acciones 

en tiempo presente están por definición incompletas, asimismo es absurdo hablar de eventos 

terminados en el futuro en algunas lenguas, aunque en otras esto sí es posible. El aspecto 

gramatical se considera como las diversas formas de ver la constitución temporal interna de 

una situación. Presenta una situación de manera particular, es decir, si está en proceso o si ya 

está completada. 
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La distinción que se hace respecto de la perfectividad/imperfectividad es sumamente 

importante pues mientras que la primera indica la perspectiva de la situación como una  

totalidad, sin hacer distinción en ninguna de las fases que integran la situación. La segunda 

pone especial atención en la estructura interna de la situación. De alguna manera es más 

pertinente decir que el concepto de perfectividad como indicador de un periodo corto de 

tiempo, está señalando realmente un evento más puntual, una situación momentánea, aunque 

no tiene este uso exclusivo.  

De manera que combinando la perfectividad con otras propiedades aspectuales, en 

concordancia con propiedades sintácticas y morfológicas de una determinada lengua se 

pueden construir formas de perfectivo que no son claramente puntuales. La perfectividad 

denota una situación terminada, o bien, con un principio, un punto medio y un fin, aunque 

generalmente se pone más énfasis en la parte final de la situación, autores como Comrie 

(1976), señalan que la perfectividad no necesariamente pone mayor énfasis en el término del 

evento que en alguna otra parte de la situación.  

La perfectividad indica que la situación está completa cuando se contrasta con una 

situación en aspecto imperfectivo, puesto que esto indica que la acción está en progreso. 

Mientras que la perfectividad implica que la situación tiene un fin. Es importante mencionar 

que hay determinados casos donde la perfectividad establece cierta conexión con el tiempo, 

lo que da lugar a: a) posibles restricciones en el momento de referencia de categorías 

aspectuales particulares. b) las formas en que categorías aspectuales y temporales pueden ser 

combinadas para construir sistemas de TAM.  

La imperfectividad se caracteriza por explicitar la estructura temporal interna de una 

situación. Hay lenguas que tienen una única categoría para expresar imperfectividad y existen 

otras donde se subdivide en un número variado de categorías.  
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1) . Esquema de oposiciones aspectuales 

 

 

      Perfectivo         Imperfectivo  

 

Habitual  Continuo 

 

  No progresivo   Progresivo  

 

 

El concepto de habitualidad comúnmente asume que se trata de eventos repetitivos o 

recurrentes. Sin embargo, es menester ahondar un poco más. Ya que el hecho de que una 

situación sea repetitiva no le da el sentido de habitualidad, y a su vez de imperfectividad. El 

rasgo propio de los eventos habituales es que describen una situación característica de un 

periodo extenso de tiempo. Diremos entonces que la habitualidad hace hincapié en que una 

misma situación sea reiterada cierto número de  veces durante un tiempo prolongado. El 

aspecto habitual se refiere a situaciones en las que el hablante desea expresar que se produce 

la acción que se está describiendo más de una vez Comrie (1976).  

La definición del aspecto progresivo está en función de que se describa una acción en 

desarrollo, o en evolución, es decir, hay una estrecha conexión entre progresividad e 

imperfectividad. Es poco frecuente que se extienda a un sentido habitual, generalmente se 

usa para denotar situaciones dinámicas. En los casos donde se llega a dar una lectura habitual 

es porque determinada lengua permite las combinaciones entre dichos aspectos, sin embargo, 

es importante revisar el contexto en esos casos.  
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El aspecto por sí mismo tiene un significado inherente, se trata de propiedades léxicas 

como que sea: puntual, durativo, télico o atélico. Antes que nada es imprescindible aclara 

que imperfectividad y duración no es lo mismo. La primera se enfoca en la secuencia de las 

fases, poniendo especial atención a la estructura interna de la situación. Mientras que la 

segunda se ocupa únicamente del hecho de que las situaciones abarquen un periodo de 

tiempo. Siendo entonces que la duración es lo opuesto a lo puntual, es decir, lo momentáneo. 

De tal manera que por definición, una situación puntual no tendrá estructura interna. 

Concluyendo que puntualidad e imperfectividad no serán compatibles.  

Un evento puntual puede describirse con verbos como toser o estornudar (en 

español), debido a que son básicamente espontáneos y no implican duración, sin embargo, 

bajo ciertos contextos se puede dar la lectura de progresivo, P. ej. Estuvo tosiendo. 

Generalmente en este tipo de verbos, hay lenguas que poseen marcadores formales que 

indican que bajo circunstancias normales este tipo de situaciones no pueden implicar 

duración.  

Otro punto importante es el de la oposición télico/atélico donde la mayor diferencia 

entre estos dos tipos de situaciones que implican duración, radica en su estructura interna, 

considerando entonces que si la situación refiere a un significado imperfectivo se trata de un 

evento atélico. Si por el contrario refiere a una situación con significado perfectivo se trata 

de un evento télico, o bien, que tiene un punto terminal.  

La particular importancia entre la distinción télico/atélico para el estudio del aspecto 

es que cuando se combinan con los conceptos perfectivo e imperfectivo el rango semántico 

de verbos télicos está considerablemente restringido.  

La categoría de aspecto es importante debido a que en muchas lenguas es una 

categoría obligatoriamente marcada en el verbo, además de que interactúa de manera notable 

con el tiempo y modo. Nos dice cómo se desarrolla una acción, si está completa o no. Si se 

trata de un evento iterativo, está en progreso o si adquiere el rasgo de habitual.  

Modalidad: refiere a la expresión de un estado de la situación, muchas veces 

aludiendo a qué tan factual puede ser. La modalidad comprende tres puntos importantes: es 

dinámica (refiere a capacidad, habilidad), es deóntica (en términos de obligación y 
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permisión) y es epistémica (expresa el grado de probabilidad del estado de la situación) 

Wolfgang (2005) 

 La modalidad está relacionada con nociones tales como: obligación y necesidad 

(modalidad fuerte), posibilidad y permisión (modalidad débil) y volición y habilidad. Las 

nociones de necesidad y posibilidad son instancias de modalidad epistémica. Y aquellas de 

obligación y permisión son instancias de modalidad deóntica.  

 Realis/ irrealis 

Los morfemas realis e irrealis dividen el mundo dentro de eventos o situaciones reales 

o irreales, de manera que hay lenguas que codifican la modalidad precisamente de esta forma. 

Sin embargo, estos términos llegan a ser ambiguos, ya que lo que en ciertos casos se marca 

como realis, en otros se marca como irrealis. Nuevamente retomando el caso del futuro; 

puede decirse que es una categoría irrealis prototípica porque se refiere a eventos que aún no 

han ocurrido, y por lo tanto son irreales. En este punto es pertinente mencionar que el futuro 

es considerado más como modalidad que como tiempo en muchas lenguas. 

Según Comrie (1976) los varios tipos de aspecto constituyen los distintos modos en 

los que se puede ver la constitución o contorno temporal interno de una situación. Las lenguas 

zapotecas se consideran típicamente aspectuales, en las que los valores temporales son 

escasos o inexistentes en el nivel flexivo. En las lenguas zapotecas la flexión verbal explicita 

la información aspectual y son los valores temporales los que se tiene que inferir o expresar 

mediante otros medios. Arellanes (2015).  

Retomar el concepto de aspecto en este tipo de lenguas es de suma relevancia, puesto 

que como ya se ha mencionado, no es lo mismo trabajar con una lengua de tiempo que con 

una lengua que posee mecanismos de aspecto u modo. Es importante realizar la recopilación 

de datos así como el análisis de los mismos, para poder determinar con certeza las marcas 

morfológicas que indiquen TAM.  
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Clases verbales  

 

Los verbos del zapoteco se dividen en cuatro clases, de acuerdo a los alomorfos de 

TAM que seleccionen. Cada clase contiene bases no derivadas que son aparentemente raíces 

y dos de las clases contienen bases que están derivadas por medio de proclíticos. Las clases 

se etiquetaron en: A, B, C y D. Las raíces de la clase A son transitivas y comienzan con /u/ o 

/e/. Las raíces de la clase B son transitivas y comienzan con una consonante. Las raíces de la 

clase C son también transitivas o intransitivas y comienzan con vocal o consonante (excepto 

/p/, /k/). Las raíces de la clase D son transitivas e intransitivas y toman los mismos alomorfos 

de TAM que las raíces de la clase C, pero estas muestran consonantes reemplacivas iniciales, 

que son elegidas por medio de categorías de TAM y categorías de voz. Prácticamente todos 

los verbos de la clase D muestran pares transitivos e intransitivos, donde el miembro 

transitivo tiene un significado causativo y el miembro intransitivo tiene un significado 

versátil. Uno de los pares de replacivas se usa con verbos transitivos en todas las categorías 

de TAM excepto en completivo, mientras que el otro de los pares de replacivas se usa con 

verbos intransitivos y el completivo de los transitivos. Kaufman (1989) 

 

 

2) Figura clases verbales 

 

   Clase A Clase B Clase C Clase D 

 

 Potencial   ki+  ki+  k+  k+  

 

Completivo   kwe+  ko+  ko+  ko+ C. Remplaciva  

 

Este cuadro servirá como referencia para explicar más adelante la cuestión de 

alomorfía que se presenta en los aspectos completivo y potencial en relación con las clases 

verbales ya que la variante de Santa Catarina Yahuio también presenta evolución respecto a 

esta clasificación.  
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Comenzaré con los siguientes ejemplos donde la primer grada representa la forma 

fonológica, la segunda grada la forma fonética, la tercer grada la segmentación de la forma 

fonética (en esta grada se asignan las marcas de TAM asimismo se realiza la identificación 

de la base verbal y se establecen las marcas de persona) la cuarta grada corresponde a la 

glosa. 

En la variante de SCY  hay cinco marcas de aspecto: completivo, imperfectivo, 

potencial, estativo e imperativo. 

En general el prefijo de aspecto imperfectivo es la africada -ʧ que se presenta en los 

ejemplos (45a) y (45b), en algunos casos aparece fonéticamente como la fricativa -ʃ, se puede 

decir que esto es una variante facultativa. Ya que dos sonidos de la misma lengua aparecen 

en el mismo contexto fónico y pueden ser reemplazados uno por otro sin que esto modifique 

el significado de la palabra. Esto se ejemplifica en (45c) y (45d).  

 

45.  (a) ʧùjáɣò 

 ʧ-ùj-á    ɣò 
IPFV-hervir =1SG.SR  papas 

‘Estoy hirviendo papas’ 

(b) ʧàktsábá 
ʧ-aktsá=bá 
IPFV-caminar =3SG.SR 

‘Él está caminando’ 

(c) ʧtʐìtóʔ 

  ʃ-tʐìt=óʔ 
  IPFV-brincar=2SG.SBJ 

  ‘Tú brincas’ 

 

(d)  ʧɡwǎsàbíʔʧjà 

ʃ-ɡwás=à   biʔ́-ʧjà 

IPFV-bañar a alguien=1SG.SBJ  1SG.POSS-hijo   

‘Estoy bañando a mi hijo’ 
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En los ejemplos de (46a), (46b) y (46c) se encuentra el morfema de completivo en el 

segmento oclusivo sonoro b. La clase A (mencionada en la figura 2.) se distingue de las otras 

clases por su prefijo completivo, además de que en los ejemplos mostrados todas las raíces 

comienzan con la vocal /e/ y son del tipo transitivo.  

La *kw cambió a un sonido bilabial (primero /p/, y luego /b/ o //) en la mayoría de 

las lenguas zapotecas, así que el prefijo completivo de la clase A hoy día empieza con una 

bilabial, mientras el prefijo correspondiente de las otras clases tiene una velar como su 

consonante inicial. Beam de Azcona (2004)  

 

Los ejemplos a continuación corresponden a la clase verbal A.  

46.  (a)  bènbà      ɡèt 

  b-èm=bà      ɡèt  
COMPL-hacer=3SG.SBJ.CONF  tortillas 

‘Hiso tortillas’  

 

(b) bèspáɾàʃnaʔà 

b-èsbáɾ=à    ʃnaʔà 

COMPL-despertar a alguien=1SG.SBJ 1SG.POSS.madre 

‘Desperté a mi mamá’ 

 

 (c) bètà 

  b-èt=à 
COMPL-cazar=1SG.SBJ 

‘Cacé’  

 

En los ejemplos de (47a) y (47b) mostraré ejemplos de la clase B, en esta clase las 

raíces son transitivas y comienzan con una consonante.  

 

47. (a) bnèʃwé 

 b-neʃw=e 

COMPL-donar=3SG. RESP. SBJ  

‘Él donó’ 

  

(b) bsìbà 

 b-sì=bà 
  COMPL-comprar=3SG. RESP. SBJ 

‘Él compró’ 
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En los ejemplos (47c) y (47d) aparece el segmento oclusivo sordo p, como morfema 

de completivo, estos ejemplos también corresponden a la clase B.  

 

(c) bʃùà 

 p-ʃw=à 
  COMPL-cazar=1SG.SBJ 

‘Cacé’  

 

 (d) bʃíbà 

  p-ʃíb=à 
  COMPL-sacudir=1SG.SBJ 

‘Sacudí’ 

 

 

En (48a), (48b) y (48c) presentaré ejemplos de la clase C en aspecto completivo, dicha 

clase integra raíces transitivas o intransitivas y pueden comenzar con vocal o consonante a 

excepción de /p/ y /k/.  

 

48. (a) btàkò 

  p-tâk=ò 
  COMPL-cerrar=2SG.SBJ 

‘Cerraste’ 

 

 (b)  bènbà 

  b-èm=bà 
  COMPL-agujerar=3SG. RESP. SBJ 

‘Agujeró’ 

  

 (c) bseʃenǎ 

  b-seʃe n=à 
  COMPL-babear=1SG. SBJ 

‘Babeé’    
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Finalmente presentaré ejemplos a continuación sobre la clase de raíces D, donde estas 

pueden ser transitivas e intransitivas y toman los mismos alomorfos de TAM que las raíces 

de la clase C, sin embargo; estas muestran consonantes replacivas iniciales. Haciendo 

necesaria la siguiente clasificación:  

Pares incoativos/causativos  

El par incoativo/causativo se define semánticamente como un par de verbos que 

expresan la misma situación básica (generalmente un cambio de estado), rara vez un proceso. 

Estos verbos se diferencian en que el verbo con significado causativo incluye un participante 

agente causante y un causado o afectado mientras que el verbo incoativo excluye al agente 

causante y solamente expresa al argumento o participante que es afectado por el cambio de 

estado, es decir, como resultado de un evento que ocurre espontáneamente, Haspelmath 

(1993). En los ejemplos que aparecen en 49 y 50 se muestra el comportamiento de los verbos 

incoativos/ causativos en esta variante de zapoteco.  

Al parecer en casos como en (49a), (49b), (49c) y (49d) donde aparece la oclusiva 

velar ɡ como morfema de aspecto es uno de los pares de replacivas que se usa con verbos 

intransitivos, específicamente con verbos incoativos. Es decir, verbos que implican o denotan 

el principio de una cosa o una acción progresiva.   

 

49. (a) ɡòkbàstǒ 

ɡ-òk=bà   stǒ  
COMP –estar=3SG.SBJ.SR  pena 

‘Se avergonzó’ 

 

 (b) bál 

  ɡ-úl 
  COMPL-anochecer=3SG 

  ‘Anochecer’ 

   

 (c) bepjèsxo sjo 

  ɡ-opjèsxo sjò 
  COMPL-relampaguear=3SG 

  ‘Relampagueó’ 

 

 (d) bák xje 

  ɡ-uk xje  
  COMPL-llover=3SG 

  ‘Llovió’ 
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Los ejemplos de (50a), (50b) y (50c) aparece también la oclusiva velar como 

consonante replaciva, pero en estos casos funciona como marcador de completivo de los 

verbos transitivos. Como se mencionó anteriormente los en estos ejemplos el miembro 

transitivo tiene un significado causativo. En los siguientes ejemplos es notable la presencia 

de un agente causante y un elemento causado.  

 

50. (a) bâlbà 

  ɡ-úl=bà  
  COMPL-deber=3SG.RESP. SBJ 

  ‘Él debía’ 

(b) bàsò 

  ɡ-ùs=ò 
  COMPL-plantar=2SG. SBJ 

  ‘Plantaste’ 

 (c) béà 

  ɡ-wé=à 
  COMPL-beber=1SG. SBJ 

  ‘Bebí’ 

 

En el aspecto potencial también hay fenómenos relacionados con las clases verbales 

señaladas en la Figura 1. Pues como se podrá notar, en aspecto potencial también se presentan 

las diversas clases de verbos.  

Los ejemplos de (51a), (51b) y (51c) pertenecen al potencial, aunque hay una 

variación entre los morfemas que marcan este aspecto, generalmente se marca con segmentos 

velares, ya sea ɡ o ɣ, entre dichos segmentos hay una relación de alomorfía.  

 

51. (a) nàdáɡtúbáɡwàɣè 

  nàdá ɡ-túb=á  ɡwàɣè 
1PRON POT- amontonar=1SG.SBJ leña 

‘Yo amontonaré leña’ 

 

(b) ɣíbáɾòʃě 

ɣ-íbáɾ=ò   ʃě 
POT-despertar=2SG.SBJ  mañana 

‘Mañana despertarás’ 

 

(c)  ɡásóxjèχʃě 

  ɡ-ás=ó    xjèχ ʃě 
  POT-plantar=2SG.SBJ  flores mañana 

  ‘Mañana plantarás flores’ 
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En los ejemplos de (52a), (52b) y (52c) se muestran casos en potencial que 

corresponden a la clase A. Misma que se caracteriza por contener verbos transitivos que 

comienzan con las vocales /u/ o /e/.  

52. (a)  ɡulò 

ɡ-ul=ò    
POT-cantar=2SG.SBJ   

‘Cantarás’ 

 

 (b)  ɡètûbà  

ɣ-ètûb=à  
POT-cosechar=1SG.SBJ   

‘Cosecharé’ 

 

 (c) ɡùʃâʃbà  

ɡ-ùʃàʃ=bà  
POT-escarbar=3SG. CONF. SBJ   

‘Él escarbará’ 

 

 

Los ejemplos de (53a) y (53b) corresponden a la clase B. Donde encontramos raíces 

transitivas que comienzan con una consonante.  

53.  (a)  ɡnjà  

ɡ-nj=à   
POT-decir=1SG.SBJ   

‘Diré’ 

 

 (b)  ɡlùjdù  

ɡ-lùjd=ù  
POT-enseñar=2SG.SBJ   

‘Enseñarás’ 

 

En la clase C encontramos raíces que pueden ser transitivas o intransitivas y 

comenzarán con vocal o consonante, a excepción de /p/ y /k/. A continuación se presentan 

ejemplos correspondientes a esta clase en el aspecto potencial en (54a), (54b) y (54c).  
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54. (a) ɡrìʂbà 

ù-rìʂ=bà   
POT-reír=3SG. CONF. SBJ   

‘Reirá’ 

 

 

 

 (b) ɡasa  

ɡ-as=a  
POT-bañarse=1SG. SBJ   

‘Me bañaré’ 

 

 (c) ɡálbà  

ɡ-àl=bà  
POT-deber=3SG. CONF. SBJ   

‘Deberá’ 

 

 Para terminar nuevamente mencionaré la clase D que comprende raíces verbales 

transitivas o intransitivas tomando los mismos alomorfos de  TAM que la clase C, pero 

mostrando consonantes replacivas iniciales.  

 

55. (a)  ɡâsbà 

  ʧ-às=bà  
  POT-levantarse=3SG. CONF. SBJ   

‘Se levantará’ 

 

 (b) ɡîò 

ʧ-î=ò  
POT-pagar=2SG. SBJ   

‘Pagarás’ 

 

 (c) ɡíbà 

  ʧ-íb=à 
POT-lavar=1SG. SBJ   

‘Lavaré’ 

 

 

 

 Finalmente en los siguientes ejemplos se muestra que esta variante de zapoteco no 

permite ciertas secuencias de segmentos consonánticos, por lo que se producen 

vocalizaciones o se inserta la vocal después del marcador de aspecto. Como aparece en los 

ejemplos de (56a), (56b) y (56c).  



37 
 

 

56. (a) ɡsjù 

  ù-sj=ù 
  POT-exprimir=2SG. SBJ   

‘Exprimiré’ 

 

 (b) ɡsêlà  

ɡ-úsêl=à  

POT-enviar=1SG. SBJ   

‘Enviaré’ 

 

 (c) ɡsètbà  

ɡ-ùsètè=bà  

POT-golpear=3SG. CONF. SBJ   

‘Golpeará’ 

 

 

El aspecto estativo que se representa con el prefijo /n-/ como se muestra en (57a) y 

(57b) refiere a eventos no dinámicos, ya se trate de estados físicos o mentales.  

57.  (a) nekbabi ʐi n 

n-ek=ba   bi ʐi n  

EST –ser=3SG.SBJ  gordo 

‘Él es gordo’ 

 

(b) nesdatu li   
n-esd=a  tuli   
EST –saber=1SG.SBJ verdad 

‘Yo sé la verdad ’ 

El aspecto imperativo se marca con los segmentos oclusivos  b o p, como ocurre para 

el completivo, sin embargo; se puede inferir que se trata del aspecto imperativo debido a que 

hay una ausencia de marca de persona como aparece a continuación en (58a) y (58b): 

58. (a) b-was bi ʧjo  
  b-was bi  ʧjo  

IMP –bañar niño POSS-2SG 

‘Baña a tu hijo’ 

 

 (b) b-ʐun 

  p-ʐun 

IMP –correr 

‘Corre’ 
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El siguiente cuadro representa los diferentes prefijos de TAM y los clíticos de 

persona que se encuentran en la variante de SCY.  

 

3) . Esquema de Prefijos y sufijos gramaticales 

 

 

Persona 

 

En el zapoteco de SCY las marcas de persona se expresan por medio de pronombres 

independientes o a través de pronombres ligados. En esta variante la tercera persona presenta 

particularidades (hay contraste al referir a una persona de mayor o una persona joven, ya que 

cambia el morfema para referirse a cada una) en relación con la primera y la segunda.  

Generalmente aparecen vocales como pronombres ligados para marcar  persona en singular. 

Las marcas de persona en esta variante de zapoteco no hacen distinción de género, esta es 

una característica común en las lenguas Otomangues.  

En (59a) se muestra un ejemplo donde aparece el pronombre independiente de 

primera persona del singular. En (59b) y (59c) encontramos que la primera persona del 

singular se marca por medio de la vocal baja a. 

 

 

TAM TEMA 

VERBAL 
   (Adv) 

  Tiempo  

Imperfectivo      ʧ- /ʃ-   

Completivo       b- /p-/                  
Potencial            ɡ-/ ɣ-/   
Estativo              n-   
Imperativo         b-/ p- /   
   

   

Persona 

Sg Pl 

 Incl.       Excl.  

1        =a =ʧju       neto-              

=ʧo 

2        =o/u/w                 

=le 

3resp  =e                   

=se 

3conf  =bà    

  

3animal=bǎ    

   

    

1pron     na da -                      

2pron      lě-    

3pron      lé-    
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59. (a) nàdàʧéʁánǐs 

  nàdà ʧ-éʁ=á   nǐs  

  1PRON IPFV-beber=1SG.SBJ agua 

  ‘Yo bebo agua’ 

   

 (b) ɡâpáʐínò 
  ɡ-âp=á    ʐínò 
  POT-cuidar=1SG.SBJ  2SG.POSS.hijo 

  ‘Cuidaré a tu hijo’ 

   

(c) ɡáwá 
  ɡ-áw=á 
  POT-comer=1SG.SBJ 
  ‘Comeré’ 

 

Para el caso de la segunda persona del singular encontramos que se marca con el 

pronombre independiente lě- como se ejemplifica en (60a), o por medio de la vocal 

redondeada o, que aparece generalmente como clítico. En  (60b) y (60c) aparece la vocal 

redondeada.  

60. (a) lěʧíbólàʒè 

  lě ʧ-íb=ó   làʒè 
  2PRON IPFV-sacudir=2SG .SBJ ropa 

‘Tú sacudes la ropa’ 

 

 (b) ɡíʝàkóʔʃě 
  x-íʝàk=óʔ   ʃě 
  POT-sanar=2SG.SBJ  mañana 

  ‘Mañana sanarás’ 

  

(c) ɡìláʔòʃě 
  x-ìláʔ=ò   ʃě 
  FUT-llegar=2SG.SBJ  mañana 

  ‘Mañana llegarás’ 

 

En (61a) y (61b) tenemos una excepción ya que la segunda persona del singular se 

marca con la vocal posterior u. Y finalmente en (61c) se muestra la semivocal que también 

aparece como marca de segunda persona, este proceso ocurre en la mayoría de casos cuando 

precede una vocal baja a.  

 

61. (a)  bsjúáʒènéʁé 

b-sj=ú    làʒé néʁé 
COMPL-exprimir=2SG.SBJ  ropa ayer 

‘Ayer exprimiste la ropa’ 
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(b) ʧxúxjès 

  ʧ.x=ú    xjès 
  IPFV.fumar=2SG.SBJ  cigarro  

  ‘Tú fumas’ 

 

 (c) ʧìlàw 

ʧ-ìlà=w    

IPFV-escapar=2SG.SBJ    

‘Escapas’ 

 

Respecto a la tercera persona del singular, el pronombre independiente con que se 

expresa es: lé- con tono alto. Como se muestra en (62a). También la vocal frontal e funciona 

como pronombre ligado en los ejemplos (62b) y (62c), los cuales expresan respeto.  

62. (a) léʧútéʐwá 

  lé ʧ-út=é   ʐwá 
  3PRON IPFV-moler=3SG.SBJ maíz  

‘Él muele maíz’ 

 

(b) lěɡítʧùɣézà 
  lě ɣ-ítʧùɣ=é  zà 
  2PRON POT-cosechar=3SG.SBJ.CR frijol  

  ‘Ella cosechará frijol’ 

 

(c) ɡúlwéʃé 
  ɡ-úlw=é   ʃé 
  POT-barrer=3SG.SBJ.CR  mañana  

  ‘Mañana barrerá’ 

 

Y el pronombre dependiente -bà que también  marca tercera persona, pero en este 

caso se refiere a alguien joven (confianza). Esto se puede ver en los ejemplos (63a) y (63b). 

La marca para la tercera persona animal se identifica con el morfema –bǎ con tono ascendente 

como ocurre en (63c). Más adelante se mostrará el contraste de tonos que es pertinente en 

esta lengua ya que hace distinción en el significado.  

 

63. (a) ʧbéʃbà 
  ʃ-béʃ=bà 
  IPFV-llorar=3SG.SBJ.CONF 

  ‘Él llora’ 
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(b) ʧùtbà 
  ʧ-ùt=bà  
  IPFV-matar=3SG.SBJ.CONF 

  ‘Él mata’ 

 

(c) bʐjàbǎ 
 b-ʐjà=bǎ 

  COMPL-ladrar=3SG.ANIM 

  ‘Ladró’ 

 

En cuanto a las personas del plural existen otras marcas distintas que presentaré a 

continuación: para la primera persona existen dos marcas ya que como se mostró en el cuadro 

anterior, hay dos marcas que corresponden a la primera persona plural en sentido inclusivo y 

la primera persona plural en sentido exclusivo. nétô- y =tó como pronombres independiente 

y ligado respectivamente para la 1PL.EXCL como aparece en (64a) y (64b) y ʧjù- y =ʃo como 

pronombres independiente y ligado respectivamente para la 1PL.INCL como aparece en (64c) 

y (64d) 

64. (a) nétôʧéɾàptóxjès  

 nétô  ʧ-éɾàp=tó  xjès  
  1PRON.EXCL IPFV-cosechar=1PL EXCL maíz 

  ‘Nosotros cosechamos maíz’ 

 

 (b) nétôʧítétò  

 nétô  ʧ-íté=tò 
  1PRON.EXCL IPFV-brincar=1PL EXCL 

  ‘Nosotros brincamos’ 

 

 (c) ʧjùʧxjéléʃùnîs  

 ʧjù  ʃ-xjélé=ʃù  nîs 
  1PRON.INCL IPFV-nadar=1PL.INCL agua 

  ‘Nosotros nadamos’ 

 

 (d) ʧjùɡùjáʃó  

 ʧjù  x-ùjá=ʃó 
  1PRON.INCL IPFV-bailar=1PL INCL 

  ‘Nosotros bailamos’ 
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La marca de segunda persona plural es el morfema =lè con tono bajo, como se 

muestra en (65a) y (65b):  

 

65. (a) ɡùlwalè 

  ɣ-ùlwa=lè 
  POT-barrer=2PL  

  ‘Ustedes barrerán’ 

  

(b) ʧúnlè 

  ʧ-ún=lè 
  IPFV-correr=2PL  

  ‘Ustedes corren’ 

 

Y finalmente la marca de tercera persona plural se identifica con el morfema -se- 

seguida de la marca de aspecto, además de que en la parte final del verbo aparece una vocal 

–e que marca tercera persona. Estas marcas son parecidas a las del singular aunque 

dependiendo del contexto podremos saber que se está refiriendo a distintas personas.  

66. (a) bsèsàlé 

b-sè-sàl=é 

COMPL-3PL-abrir=3  

  ‘Ellos abrieron’ 

 

 (b) ɡíséʐûné 

ɣí-sé-r̝ûn=é  

POT-3PL-correr=3  

  ‘Ellos correrán’ 

 

 

En resumen las clases verbales son de bastante importancia para el zapoteco de SCY, 

tal como ocurre en otras variantes, puesto que como señalé antes, de ello depende la marca 

de aspecto que se asignará en los casos de completivo y potencial. Aquí he integrado también 

el cuadro que muestra los prefijos y sufijos gramaticales, explicados mejor en el apartado de 

aspecto y persona. Donde se especifican las marcas de persona tanto en plural como en 

singular, al igual que los pronombres que se usan en esta lengua.  
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Hechos problemáticos 

    

Raíces verbales  

Las raíces verbales del zapoteco de SCY se componen de morfemas monosilábicos 

generalmente, en los ejemplos que presento a continuación, flexionadas en diferentes 

personas y aspecto, se pueden ver algunas variaciones respecto del tema verbal. Tomaré el 

paradigma de tercera persona como forma base, lébwásébíʧjé ‘él bañó a su hijo’  En los 

ejemplos de (67a) y (67b) insertan la oclusiva velar, pero en el ejemplo (67c) no está presente 

ese segmento.  

67. (a) bɡwásǎbíʧjà 

  b-ɡwás=ǎ    bi ́ ʧjà 

 COMPL-bañar a alguien=1SG.SBJ  niño POSS-1SG 

‘Bañé a mi hijo’ 

(b) lěbɡwàsòbíʧjò 

  lě b-ɡwàs=ò   bi ́ ʧjò 

  2PRON COMPL-bañar a alguien=2SG.SBJ niño POSS-2SG 

  ‘Tú bañaste a tu hijo’  

 

 (c) lébwásébíʧjé 

lé b-wás=é   bi ́ ʧjé 
  2PRON  COMPL-bañar a alguien=3SG.CR niño  POSS-3SG 

  ‘Él baña a su hijo’ 

 

Tomando en cuenta que la tercera persona es la que tomamos como referencia, 

lébwéênìs ‘él bebió agua’. Fonéticamente estos ejemplos presentan alternancias debido a 

variación libre. Como se observa en el ejemplo de (68a).  

 

68. (a) bwéánîs 

  b-wéɁe=á   nìs 
  COMPL-beber=1SG.SBJ  agua 

  ‘Yo bebí’ 

 

(b) lěbwéònís 

  lě b-wé=ò  nìs 
  2PRON COMPL-beber=2SG.SBJ agua 

  ‘Tú bebiste agua’ 
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(c) lébwéênǐs 

  lé b-wé=ê  nìs 
  3PRON COMPL-beber=3SG.SBJ.CR agua 

  ‘Él bebió agua’ 

 

En los ejemplos de (69a), (69b) y (69c) notamos que la raíz verbal es un segmento 

muy corto, forma base: lébdwéxjés ‘él fumó cigarro’. Este tipo de casos requieren un análisis 

más detallado para determinar el comportamiento de la base verbal, ya que como se puede 

ver, la raíz verbal corresponde al morfema –du- y lo que ocurre en (69a) y (69c) es que el 

glide aparece en contextos donde el segmento siguiente no sea la vocal posterior cerrada (u) 

y en (69b) ocurre un proceso de asimilación debido a que la marca de segunda persona es la 

misma vocal posterior. 

 

69. (a) bdwáxjěs 

  b-dw=á    xjěs 
  COMPL-fumar=1SG.SBJ  cigarro 

  ‘Yo fumé’ 

 

(b) lěbdúxjěs 
  lě b.d=ú   xjěs 
  2PRON COMPL.fumar=2SG.SBJ cigarro 

  ‘Tú fumaste’ 

 

(c) lébdwéxjés 
  lé b-dw=é   xjés 
  3PRON COMPL-fumar=3SG.SBJ.CR cigarro 

  ‘Él fumó’ 

 

 

El ejemplo (70a) que corresponde a la flexión de primera persona, se realiza diferente 

que los ejemplos de (70b) y  (70c), en estos últimos casos hay mayor similitud en la 

realización del tema verbal. Si se compara la misma base verbal flexionada de diferente 

forma, vemos que (70a) que corresponde al futuro y aunque la marca de aspecto se elide, esto 

se infiere por medio del adverbio que aparece al final,  en contraste con el ejemplo (70d) que 

pertenece al aspecto imperfectivo.  
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70. (a) ɡúʃákàféʃě 
  úʃ=á    kàfé ʃě 
  POT-calentar=1SG.SBJ  café mañana 

  ‘Mañana calentaré café’ 

  

(b) ɡúláwkàféʃé 
  ɡ-úlá=w   kàfé ʃé 
  POT-calentar=2SG.SBJ  café mañana 

  ‘Mañana calentarás café 

 

(c) ɡúlékàféʃě 
  ɡ-úl=é    kàfé ʃě 
  POT-calentar=3SG.SBJ.CR  café mañana 
  Mañana calentará café’ 

 

(d) ʧúlàkàfé 

  ʃ-úl=à    kàfé 
  IPFV-calentar=1SG.SBJ  café 

  ‘Estoy calentando café’ 

 

En los ejemplos de (71a), (71b) y (71c) podemos ver morfología variada respecto del 

tema verbal. Esto se debe a un fenómeno de supleción, pues en los ejemplos se integra un 

valor referencial del mensaje. Al parecer el ejemplo de (71c) es el que presenta más 

diferencias.  

 

71. (a) njálàjxʃě 
  nj=á    làjx ʃě 
  POT-decir=1SG.SBJ  oración mañana 

  ‘Mañana diré la oración’ 

 

(b) néljóʃé 
  né-lj=ó    ¿? ʃé 
  POT-decir=2SG.SBJ  verdad mañana 

  ‘Mañana dirás la verdad’ 

 

(c) ɡúlélàjxʃě 
  ɡ-úl=é    làjx ʃě 
  POT-decir=3SG.SBJ.CR  oración mañana 

  ‘Mañana dirá la oración’ 
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El sistema tonal  

Considerando que se va a trabajar una lengua con tonos, es imprescindible determinar 

cuántos y qué tipo de tonos posee. Para llevar a cabo esta tarea, es necesario apoyarnos en la 

fonética acústica, esto nos ayudará a determinar y comprender el sistema tonal. 

Posteriormente nos permitirá realizar un inventario tonal, determinar reglas tonales así como 

establecer su relación con el aspecto gramatical.  

El inventario tonal en la variante de zapoteco de SCY consta de: dos tonos de nivel 

(alto-bajo) y dos tonos de contorno (ascendente-descendente).  

Para estudiar los tonos en una lengua, según Hyman (2010), es necesario establecer 

tres etapas fundamentales: la primera que se enfoca en determinar los contrastes tonales en 

la lengua, la segunda que implica establecer alternancias tonales y la tercera que consiste en  

hacer una interpretación de lo que se ha descubierto en las dos etapas anteriores.  

Moira Yip (2002) menciona que una lengua se considera tonal si la tonía (pitch) de la 

palabra puede cambiar su significado. Esto es muy importante debido a que gran parte de las 

lenguas del mundo son tonales. Agrega que para el estudio de los tonos es necesario tomar 

en consideración el sexo del hablante, la edad e incluso el estado físico, ya que esto puede 

influir en los datos (elicitación). Otra cuestión es la ubicación y frecuencia con la que aparece 

un tono, ya que habrá casos donde se produzca una propagación de tonos según la sílaba. 

Aparentemente los tonos de nivel suelen ser más frecuentes. La aparición de un tono de 

contorno es un poco más compleja, pueden ser  de ascenso o descenso, siendo los segundos 

más comunes (sin embargo,  la autora no toma en consideración a las lenguas Otomangues 

para dicha afirmación). La asignación de tonos se da únicamente en los segmentos vocálicos.  

Para comprender mejor el área de los tonos es necesario retomar los siguientes 

conceptos: 

 Frecuencia: número de ciclos por segundo (Hz) en una onda sonora. Velocidad a la 

que vibran las cuerdas.  

En los tonos de nivel la velocidad se mantiene más o menos constante. En los tonos de 

contorno la velocidad aumenta progresivamente (ascendente) o disminuye progresivamente 

(descendente).  
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 Tonía (pitch) se refiere a lo grave/agudo de la voz. Conforme más velozmente vibren 

las cuerdas más agudo se percibirá el sonido. Las cuerdas vibran más rápido conforme 

más pequeñas sean. Arellanes (2013) 

 

He sacado estos parámetros tomando como referencia un corpus extenso de palabras 

aisladas así como de listas de verbos.  

 

4) Figura. Parámetros de tonos 

     _180_      _170_ 

Informante  1 _160__  Informante 2 _140_ 

    _120__     _110_ 

 

En el caso del informante 1 los tonos bajos están entre 120-150 Hz y los tonos altos 

entre 160-180 Hz. Para el caso de los tonos de contorno en este hablante, los ascendentes van 

de los 150-190 Hz y los tonos descendentes oscilan entre los 190-140 Hz.  Este hablante tiene 

una voz mucho más aguda y sus tonos alcanzan niveles muy altos. 

Por el contrario, el hablante 2 emite tonos menos intensos, sus tonos bajos van de los 110-

130 Hz y sus tonos altos se encuentran entre los 140-170 Hz en promedio. En el caso de los 

tonos de contorno para este hablante, los ascendentes parten de 125 hasta 150 Hz y los 

descendentes van de 170 y descienden hasta 135 Hz. 

 

Para mayor certeza en la asignación de los tonos de contorno, los calculé a través de 

semitonos con el propósito de obtener datos más exactos. Los siguientes ejemplos 

corresponden a los tonos que he encontrado de cada hablante: 
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72 (a) Ej. Tono bajo H1 

      ‘anochece’ 

Este ejemplo corresponde al H1 donde se puede ver que el tono mantiene estable 137 Hz 

en toda la vocal, incluso en la consonante lateral que es donde ya se nota la caída.  

 

72 (b) Ej. Tono alto H1 

‘beberá agua’ 

Este ejemplo muestra que el tono alto alcanza en ambas vocales frecuencia notable, 

se puede ver que en las dos vocales que corresponden a tonos altos hay en promedio 175-

180 Hz.  
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72 (c) Ej. Tono descendente H1 

‘mañana me casaré’ 

Este ejemplo de tono descendente que señalo en la primera vocal, parte de 186 Hz que 

tomo como su punto más alto y desciende hasta 147 Hz, donde aún se percibe la vocal.  

 

72 (d) Ej. Tono ascendente H1 

‘él brincó’ 

El ejemplo (72d) corresponde al tono ascendente, que se muestra en la vocal final, parte 

de 167 Hz y asciende hasta los 188 Hz en su parte más alta.  
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73 (a) Ej. Tono bajo H2 

‘estoy bailando’ 

En el ejemplo (73a) tenemos un tono bajo que corresponde a los datos obtenidos del 

informante 2, mismo que mantiene sus tonos bajos sobre los 120 Hz generalmente.  

 

73 (b) Ej. Tono alto H2 

‘me peiné’ 

En este caso el tono alto se muestra estable en la primera vocal. Se mantiene sobre 

173 Hz.  Igualmente corresponde a los datos del hablante 2.  
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73 (c) Ej. Tono descendente H2 

‘me avergonzaré’  

En este caso de tono descendente se nota un descenso que parte de 164 hasta 136 Hz.  

 

73 (d) Ej. Tono ascendente H2 

‘baja al pueblo’ (imp) 

Para el caso de tono ascendente en los datos de este hablante se nota que parte de 128 

y asciende hasta 146 Hz en su parte más alta.  
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Contrastes:  

74. (a)  bʃèʃbà ‘lloró’ 

En este espectrograma se puede ver el tono bajo  en el segmento final –bà que en esta 

variante de zapoteco expresa a la tercera persona (conf.) En general este tono aparece en la 

tercera persona del singular. Este ejemplo corresponde a los datos obtenidos del  informante 

2. 

74. (b) br̝jàbǎ ‘ladró’ 

      En el ejemplo (74b) el morfema -bǎ con tono ascendente en este caso, expresa a la tercera 

persona animal. Es importante reconocer la diferencia de tonos en el mismo morfema ya que 

implica distintos significados. También este ejemplo fue tomado de los datos del informante 

2. 
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75. (a) ɣǎkéxjè ‘lloverá’ 

En el espectrograma (75a) el sustantivo xjê ‘lluvia’ aparece con tono descendente. En 

este caso se trata de un verbo compuesto que constituye al verbo llover en aspecto potencial. 

Estos datos corresponden al informante 1, se puede observar que tiene la voz más aguda.  

75. (b) ʃákxjé+xjê ‘está granizando’ 

En este ejemplo hay otro compuesto formado por las palabras: xjé ‘piedra’ + xjê 

‘lluvia’ que se unen para formar el verbo ‘granizar’ en aspecto imperfectivo. En este caso se 

puede notar claramente que el morfema es el mismo y lo que hace la diferencia en significado 

de cada palabra es el tono asignado en la vocal. 
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76. (a) lě kǔxjês ‘fumarás’ 

 

En el ejemplo (76a) el morfema ‘lě’ con tono ascendente funciona como pronombre 

independiente de la segunda persona de singular.  

 

76. (b) lé blwélìʃé ‘él barrió su casa’ 

En este ejemplo se trata del mismo morfema ‘lé’ pero con tono alto, lo que en este caso 

funciona como pronombre de tercera persona de singular, también se utiliza como pronombre 

independiente. El cambio de tono es lo que define el significado de esta partícula.  
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77. (a)  bnìsôbà ‘lo agarraste’ 

En el ejemplo (77a) tenemos el morfema -nìs con tono bajo que forma parte de la raíz 

verbal ‘agarrar’ en aspecto completivo.  

77. (b). pdéwànîstʃèbà ‘le traje agua’ 

En (77b) lo que se muestra es el morfema nîs pero ahora con tono descendente que en 

este ejemplo define al sustantivo ‘agua’.  
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En los ejemplos anteriores he mostrado un panorama sobre el sistema tonal en la 

variante de SCY donde se producen tonos de nivel y de contorno. Hice el contraste entre los 

datos de ambos hablantes debido a que esto me permitió tener mayor certeza respecto de los 

tonos que decidí asignar según los parámetros mencionados en principio. Además de que es 

importante debido a que la asignación de tonos influye en la semántica de esta lengua, como 

ya mencioné es pertinente hacer un contraste de tonos porque esto repercute en el significado 

de las palabras. Morfológicamente podríamos pensar que se trata de la misma palabra, ya que 

se compone de los mismos morfemas, pero una vez que se asigna el tono se logra dar la 

interpretación adecuada a los datos, incluso en el ámbito sintáctico también interviene la 

cuestión de los tonos, como he mostrado en el caso de los pronombres. El tono nos permite 

distinguir incluso cuando se trata de un verbo o de un sustantivo en esta variante. Por ello 

aunque se perciba poco en ocasiones la diferencia entre uno y otro, o se trate de formas muy 

similares, es imprescindible recalcar que la lengua posee mecanismos bastante precisos para 

hacer las distinciones pertinentes.  

 

Alternancias morfo-fonológicas en las raíces verbales  

Conforme a los datos recopilados en el corpus de verbos se presentan los siguientes 

casos donde las raíces muestran diversos fenómenos, motivados tanto morfológica como 

fonológicamente.  

En el ejemplo de (78a) el glide se asimila debido a  la presencia de la vocal redondeada 

o que funciona como marca de segunda persona, en este caso permanece la semivocal que 

forma parte de la raíz verbal como se observa en (78c), mientras que en el ejemplo (78d) hay 

un glide que se elide ante o. W >  / o,  cabe mencionar que esto ocurre generalmente en el 

aspecto completivo y está motivado directamente por la marca de persona. Por otro lado en 

el ejemplo (78b) se presenta una velarización del glide w > ɣ / o nuevamente originado por 

la marca de persona.  
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78. (a) blu ʃaw ʃmeʧ taɣò 

b-luʃa=w  ʃmeʧ   taɣò   

COMPL-guardar=2SG dinero  abuela 

‘Le guardó su dinero a su abuela’ 

  

      (b) ɡuʃaɣo ʃme ʧ taɣò 

k-uʃaɣ=o   ʃmeʧ   taɣò   

POT-guardar=2SG dinero  abuela  

‘Le guardarás su dinero a tu abuela’  

 

     (C)  ʧalχwa    ʝu 

ts-alχw=a   ʝu   

IPFV-abrir=1SG  puerta 

‘Abro la puerta’ 

 

     (d)  bsaló    jù 

b-sal=ó    jù     

COMPL-abrir=2SG puerta 

‘Abrió la puerta’ 

 

En el caso (79a) tenemos que la raíz de ‘barrer’ es lú y alterna para la tercera persona 

singular. En donde se inserta una vocal abierta ante una oclusiva. Esto ocurre también en los 

aspectos potencial, completivo e imperativo.  

 

79. (a) ʧlú 

ʃ-lú     

IMPF-barrer=2SG 

‘Barres’ 

 

      (b) ɡlwàbà 

ɡ-lwà=bà     

POT-barrer=3SG 

‘Barrerá’ 

 

      (c) ʧlwá 

ʃ-lw=á     

IMPF-barrer=1SG 

‘Yo barro’ 

 



58 
 

Para los verbos  -ʐùn- ‘agarrar’ y –nîs-‘correr’ se inserta una vocal epentética, esto 

ocurre en aspecto potencial y se puede notar que está motivado por la presencia de la marca 

de aspecto, en este caso la velar oclusiva ɡ. Esto se muestra en los ejemplos de (80a), (80b) 

y (80c).  

80. (a) ɡûʐunba   
ɡ-ûʐun=ba     

POT-correr=3SG. 

‘Él correrá’ 

      (b) ɡùni sa       lě 

ɡ-ùni s=a         lě    

POT-agarrar=1SG 2SG 

‘Te agarraré’ 

 

     (c) ɡûʐunò 

ɡ-ûʐun=ò     

POT-correr=2SG 

‘Correrás’ 

 

Hay casos en los que ɾ̝ ocurre como realizaciones libres. Estos ejemplos corresponden 

a lo ilustrado en el apartado de fonemas donde /ʐ/  es el fonema y la vibrante asibilada 

funciona como alófono. Como se ejemplifica a continuación: 

 

 81. (a)  ʧʐùné  

ʧ-ʐùn=é     

IPFV-correr=3SG 

‘Él corre’ 

 

    (b) ʧɾ̝ùna 

ʧ-ɾ̝ùn=a     

IPFV-correr=1SG 

‘Estoy corriendo’ 

 

     (c) ʧɾ̝ita  
ʧ-ɾ̝i t=a     

IPFV-brincar=1SG 

‘Brincar’ 
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Muchos de los verbos del aspecto imperfectivo aparecen fonéticamente con el 

segmento fricativo -ʃ aunque subyacentemente se encuentra la africada -ʧ.  

82. (a) ʧák xjè xjeχ 

ʃ-ák   xjè  xjeχ 

IPFV-estar  piedra lluvia 

‘Granizar’ 

 

(b) ʧwàsa  bi ʧjò  

ʃ-wàs=a  bi  ʧj-ò  

IPFV-bañar-1SG  niño POSS-2SG 

‘Baño a tu hijo’ 

 

(c) ʧlwa 

ʃlwá 
IPFV-barrer-1SG  

‘Barro’ 

 

En otros casos lo que ocurre es que la africada -ʧ se fricativiza ante el segmento 

velar –x. Como aparece en (83a) y (83b) 

ʧ > ʃ / x 

83. (a)   ʧxina léɣe ʐi na 

ʃ-xín=á   lêɣè   ʂìnà 
IPFV-peinar-1SG cabeza  hija  

‘Peino a mi hija’  

 

(a) ʧ-xja=u  

ʃxjaw   

IPFV-bailar-2SG   

‘Bailas’ 
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Conclusiones  

En este trabajo de investigación encontré diversos procesos morfo-fonológicos en la 

variante de zapoteco de Yahuio, algunos de ellos tienen una motivación contextual, es decir, 

ocurren por influencia de los segmentos que aparezcan según el aspecto o la persona. En 

otros casos fue necesario contrastar con otros ejemplos para determinar cuál es el factor que 

favorece que ocurran o no ciertos procesos. En general la variante de SCY tiene similitud 

con la protolengua en cuanto a sustantivos y algunas raíces verbales. En el caso de la 

morfología verbal muestra mayor variación, esto evidentemente se debe a cuestiones 

relacionadas con marcas de TAM, persona y clases verbales, como ya he mencionado en los 

apartados anteriores. El zapoteco de SCY presenta semejanzas con algunos de los prefijos, 

pronombres y clíticos respecto de otras variantes. Este tipo de segmentos tienen alomorfos 

que cambian según el contexto de aparición y los factores que intervienen son parecidos, 

como en el caso de los morfemas de persona que varían dependiendo de la entidad a que se 

hace referencia. En cuanto a las raíces verbales, noté que la morfología es generalmente 

monosilábica, en algunos casos es necesario identificar incluso una forma subyacente porque 

aparentemente no se puede segmentar. Sin embargo, también posee una gran variedad de 

compuestos. Esto también ocurre en función de las clases verbales frecuentemente.  

 Por ello fue importante hacer contrastes de un mismo verbo en diferentes flexiones 

de aspecto y de persona, ya que de este modo se identificaron alternancias o variación. 

Igualmente resultó productivo clasificar los verbos (transitivos-intransitivos), esto sirvió para 

unificar los datos y determinar los casos dónde hay alomorfía y alofonía.  En la tabla de 

prefijos aspectuales se muestra más detalladamente cuales morfemas se asignan para cada 

aspecto. En el caso de las marcas de persona completé los morfemas de singular, agregando 

también los morfemas de plural (tanto inclusivo como exclusivo en primera persona).   

En relación con los tonos, realicé un análisis estableciendo los parámetros para 

posteriormente asignar los tonos de manera prudente, así fue que identifiqué cuatro tonos: 

alto, bajo, ascendente y descendente. Estos tonos son de suma importancia pues como ya 

mencioné tienen influencia en el ámbito semántico de la lengua.  
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Finalmente revisé las alternancias morfo-fonológicas que surgieron en las raíces 

verbales, estableciendo algunas reglas en ciertos casos y en otros especificando el tipo de 

fenómeno lingüístico que se presenta en cada ejemplo.  
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Abreviaturas 

 

ZSCY  Zapoteco de Santa Catarina Yahuio 

1SG  Primera persona singular 

2SG  Segunda persona singular 

3SG  Tercera persona singular 

1PL.INCL Primera persona plural inclusivo 

1PL.EXCL Primera persona plural exclusivo 

2PL  Segunda persona plural 

3PL  Tercera persona plural 

3SGCR. Tercera persona singular con respeto 

3SGSR. Tercera persona singular sin respeto 

3SGCONF Tercera persona singular con confianza 

3ANIM Tercera persona animal  

1PRON. Pronombre de primera persona singular 

2PRON. Pronombre de segunda persona singular 

3PRON. Pronombre de tercera persona singular 

1PRONPL. Pronombre de primera persona plural 

2PRONPL. Pronombre de segunda persona plural 

3PRONPL. Pronombre de tercera persona plural 

OBJ  Objeto  

POSS  Posesivo 

IPFV  Imperfectivo 

COMPL Completivo 

POT  Potencial 

EST  Estativo  

IMP  Imperativo  
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Anexo: Tablas de verbos 

Bajar (al pueblo) 1sg 2sg 3sg 

Ipfv /ʧ-èt=â    je ʃa/ 
[ʧetâ    jeʃa] 

/ʧ-et=ò jeʃa/ 
[ʧeto jeʃa] 

/ʧ-et=ba jeʃa/ 
[ʧetba jeʃa] 

Compl /b-èt=â   jeʃa/ 
[bětâ   jeʃà] 

/b-et=ò jeʃa/ 

[betò jeʃà] 

/b-èt=ba jêʃa/ 
[betba jeʃà] 

Pot /ɡ-èt=a           jeʃa/ 
[ɣèta           jeʃà] 

/ɡ-et=o       jeʃa/ 
[ɣètò  jêʃà] 

/ɡ-et=ba       jeʃa / 
[ɣětba       jeʃà] 

Imp    /b-èt     jeʃa / 
[bet     jeʃa] 

 

Avergonzarse 1sg 2sg 3sg 

Ipfv /ʧ-êkd=a stǒ/ 

[ʧêkda stǒ] 

/ʧ-ekd=o stǒ/ 

[ʧèkdo stǒ] 

/ʧ-êk=bà stǒ/ 

[ʧèkbà stǒ] 

Compl /b-èkd=á   sto / 
[ɡokdà   sto ] 

/b-èkd=o sto / 
[ɡokdo stǒ] 

/b-èkd=bà sto / 
[ɡokbà stǒ] 

Pot /ɡ-ekd=á            sto / 
[ɣekda            stǒ] 

/ɡ-èkd=o          sto / 
[ɣèkdo          stǒ] 

/ɡ-ek=ba        sto / 
[ɣekba        stǒ] 

 

Bañarse 1sg 2sg 3sg 

Impf /ʧ-as=a / 
[ʧasâ] 

/ʧ-àsχ=o/ 
[ʧasχò] 

/ʧ-as=ba / 
[ʧâsbà] 

Compl /b-às=a/ 
[ɡusà] 

/b-às=o/ 
[ɡûsò] 

/b-às=ba/ 
[ɡusbà] 

Pot /ɡ-as=a / 
[ɣasâ] 

/ɡ-as=o/ 
[ɣàsô/ 

/ɡ-as=ba / 
[ɣasbà] 

 

Peinarse 1sg 2sg 3sg 

Impf /ʧ-xin=a lèɣa  / 
[ʧxina lèɣà] 

/ʧ-xin=o leɣo/ 
[ʧxino leɣo] 

/ʧ-xin=e leɣe/ 
[ʧxine lèɣè] 

Compl /b-xin=a leɣa/ 
[bdina lèɣà] 

/b-xin=o leɣo/ 
[bdino leɣo] 

/b-xin=e leɣe/ 
[bdine leɣè] 

Pot /ɡ-xin=a leɣa/ 
[ʃxina lèɣà] 

/ɡ-xin=o leɣo/ 
[ʃxino leɣò] 

/ɡ-xin=e leɣe/ 
[ʃxine leɣè] 
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Bramar (buey) 1sg 2sg 3sg 

Impf   /ʧ-ûsja   ɡona/ 
[ʧùsja  ɡonà] 

Compl   /b-êsja   ɡona/ 
[bêsja   ɡonà] 

Pot   /ɡ-usja   ɡona/ 
[ɡusja   ɡonà] 

 

Bailar 1sg 2sg 3sg 

Ipfv /ʧ-xj=à/ 

[ʃxjà] 
/ʧ-xja=u/ 

[ʃxjaw] 

 /ʧ-xja=ba/ 
[ʧxjabà] 

Compl /b-xjá/ 

[bjà] 

/b-xjá=u/ 

[bjáw] 

 /b-xja=ba/ 
[bjàbà] 

Pot /ɡ-xj=á/ 

[ɣùxjà] 

/ɡ-xjá=u/ 

[ɣùxjàw] 

 /ɡ-xjá=ba/ 
[ɣùxjabà] 

 

Brincar  1sg 2sg 3sg 

Impf /ʧ-ʐi t=a/ 
[ʧɾ̝ità] 

/ʧ-ʐi t=o/ 
[ʧʐi tò] 

/ʧ-ʐi t=bà/ 

[ʧʐítbà] 

 

Compl /b-ʐi t=a/ 
[bʐi tà] 

/b-ʐi t=o/ 
[bɾ̝itò] 

 /b-ʐi t=ba/ 
[bʐi tbà] 

Pot /ɡ-ʐi t=a/ 
[ʐítà] 

/ɡ-ʐi t=o/ 
[ʐítô] 

 /ɡ-ʐi t=bà/ 

[ʐìtbà] 

 

Babear 1sg 2sg 3sg 

Ipfv /ʧ-eʃen=à/ 

[ʧèʃênǎ] 

/ʧ-eʃen=o / 
[ʧeʃenò] 

/ʧ-èʃèn=ba/ 
[ʧèʃènbà] 

Compl /b-seʃen=a/ 
[bseʃenà] 

/b-seʃen=o / 
[bseʃenò] 

/b-sèʃèn=ba/ 
[bsèʃènbà] 

Pot /ɡ-seʃen=a/ 
[ɣseʃena] 

/ɡ-seʃen=o / 
[ɣseʃenǒ] 

/ɡ-sèʃen=ba/ 
[ɣsêʃenbà] 
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Ladrar  1sg 2sg 3sg 

Ipfv   /ʧ-ʐjàbǎ / 

[ʧʐjàbǎ] 

Compl   /b-ʐjàbǎ / 

[b-ɾ̝jàbǎ] 

Pot   /ɡ-ʐjàbǎ/ 

[ɡùʐxjàbǎ] 
 

Correr 1sg 2sg 3sg 

Impf /ʧ-ʐùn=a / 
[tʐùnà] 

/ʧ-ʐùn=o/ 
[tʐùnò] 

/ʧ-ʐùn=e / 
[tʐùné] 

 

Compl /b-ʐun=a/ 
[bɾ̝ùnà] 

/b-ʐun=o/ 
[bɾ̝ùnò] 

 /bʐùn=ba/ 
[bʐùnbà] 

Pot /ɡ-ʐun=a/ 
[ɡuʐùnà] 

/ɡ-ʐun=o/ 
[ɡuɾ̝ûnò] 

 /ɡ-ʐun=ba/ 
[ɡuɾ̝ùnbà] 

Imp   /p-ʐun/ 

[pʐun] 

 

 

Llorar 1sg 2sg 3sg 

Impf /ʧ-ʃèʃ=a/ 
[ʃbêʃà] 

/ʧ-ʃèʃ=o/ 
[ʃbêʃò] 

/ʧ-ʃèʃ=bà/ 

[ʃbèʃbà] 

Compl /b-ʃèʃ=a/ 
[bʃeʃa] 

/b-ʃèʃ=o/ 
[bʃèʃo] 

/b-ʃèʃ=bà/ 

[bʃèʃbà] 

Pot /ɡ-ʃe ʃ=a/ 
[kwe ʃà] 

/ɡ-ʃèʃ=o/ 
[kwèʃò] 

/ɡ-ʃe ʃ=bà/ 

[kwe ʃbà] 

Imp   /b-ʃe ʃ/ 
[bʃeʃ] 

 

Gritar  1sg 2sg 3sg 

Impf /ʧ-usj=a/ 
[ʧùsjà] 

/ʧ-usj=o/ 
[ʧusjò] 

 

Compl /b-ǔsj=a/ 
[bèsjà] 

/b-ǔsj=o/ 
[bèsjò] 

/b-ǔsj=bà/ 

[bèsjàbà] 

Pot /ɡ-usj=a/ 
[ɡùsjâ] 

/ɡ-usj=o / 
[ɡúsjò] 

/ɡ-ǔsjà=bà/ 

[ɡùsjàbà] 

Imp   /b-ǔsja/ 
[bèsjà] 
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Anochecer    

Impf   /ʧ-ál/ 

[ʧál/ 

Compl   /b-ál/ 

[ɡúl] 

Pot   /ɡ-ál/ 

[ɡal] 
 

Relampaguear     

Impf   /ʧ-èpjèsxo sjo/ 
[ʧèpje sxosjò] 

Compl   /b-epjèsxo sjo / 
[ɡopjèsxo sjò] 

Pot   /ɡ-èpjèsxo sjo/ 
[ʃèpjèsxosjò] 

 

Amanecer      

Impf   /ʧ-ànì/ 

[ʧànì] 

Compl   /b-ànì/ 

[pjànì] 

Pot   /ɡ-ànì/ 

[ʃanì] 

 

Llover      

Impf   /ʧ-ak xje / 

[ʧak xje] 

Compl   /b-uk xje/ 

[ɡuk xje ] 

Pot   /ɡ-ak  xje / 

[ɡǎké  xje] 

 

Granizar       

Impf   /ʧ-ák xjè xjeχ/ 

[ʧák xjè xjeχ] 

Compl   /b-ák xjè xjeχ/ 

[ɡôk xjè xjeχ] 

Pot   /ɡ-ak  xjè xjeχ/ 

[ɡake  ʒè xjeχ 
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Bañar (a 

alguien) 

1sg 2sg 3sg 

Ipfv /ʧ-wàs=a
 bi ʧjò / 
[ʃwàsa
 bi ʧjò] 
 

/ʧ-wàs=o 
 bi ʧja/ 
[ʃwasô

 bi ʧjà] 

  

Compl /b-wàs=à 

 bi ʧjà/ 

[bwasa  
 bi ʧjà] 

/b-was=ò      

bi ʧjà/ 

[bwàso 
 bi ʧjà] 

 /b-was=ba  
bi ʧjà/ 

[bwasba  ʐînà] 

Pot /ɡ-wàs=à  

bi ʧjà/ 

[ɡwàsâ bi ʧjà] 

/ɡ-wàs=ò  

 bi ʧjà/ 

[ɡwas=o    
ʐi nà] 

 /ɡ-wàs=ba 
bi ʧjò/ 

[ɡwasba  
 ʐi nò] 

Imp    /b-wàs  bíʧjà/ 

[bwàs  bíʧjà] 

/b-was  bíʧjò/ 

[bwas  bíʧjò] 

 
Barrer 1sg 2sg 3sg 

Impf /ʧ-lw=a/ 
[ʃlwá] 

/ʃ-lu/ 
[ʃlú] 

  

Compl  /b-lú/ 

[blǔ] 

 /b-lwa=ba/ 
[blwabà] 

Pot /ɡ-lw=á/ 

[ɡlwà] 

/ɡ-lú/ 

[ɡlǔ] 

 /ɡ-lwa=ba/ 
[ɡlwàbà] 

Imp    /b-lwá/ 

[blwà] 

 

Cantar  1sg 2sg 3sg 

Impf /ʧ-ùl=a  ka nsjo n/ 

[ʧula ka nsjo n] 

/ʧ-ùl=ò ka nsjo n/ 

[ʧùlo ka nsjo n] 

/ʧ-ul=é ka nsjo n / 

[ʧule ka nsjo n] 

Compl /b-ùl=a   ka nsjon/ 

[bìlá     kansjon] 

/b-ùl=o   ka nsjon/ 

[bìlo      ka nsjon] 

/b-ùl=ba ka nsjon/ 

[bilba ka nsjon] 

Pot /ɡ-ul=a   ka nsjon/ 

[ɡula     ka nsjon] 

/ɡ-ul=ò  ka nsjon/ 

[ɡulo     ka nsjon] 

/ɡ-ul=ba  ka nsjon/ 

[ɡulba ka nsjon] 

Imp    /b-ùl  ka nsjo n/ 

[bìl ka nsjon] 
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Abrir (puerta) 1sg 2sg 3sg 3pl 

Ipfv /tʃ-âlà  ʝù/ 

[tsalχwa 
 ʝu] 
 

/tʃ-âl=ù  jù/ 

[tsàlχû    ʝû] 

 

/tʃ-âl=é  jù/ 

[tsálwe  ʝu] 
 

ʧ-âl ʃó 

[sàl ʃǒ] 

Compl b-al=a      ʝu 
[bsâlwà  jù] 

/b-sal=ó        

ʝu/ 
[bsaló  jù] 

 

 /b-sal=ba      ʝu/ 
[psa lba      jù] 

Pot  /ɡ-salχ=a        ʝu/ 
[ɣùsàlwà  

pwèrt] 

/ɡ-sàl=ò jù/ 

[ɣúsàlo   
pwèrt] 

 /ɡ-sàl=ba     jù/ 

[ɣúsàlba   
pwèrt] 

Imp    /p-sâl jù/ 

[psàl   jú] 

 

Aflojar  1sg 2sg 3sg  

Ipfv /ʧ-bê=à/ 

[ʃbêà] 

/ʧ-bê=ò/ 

[ʃbèò] 

/ʧ-bê=é/ 

[ʃbèé] 

 

Compl /b-èbê=à 

[bébêà] 

/b-èbê=ò/ 

[bèbèô] 

/b-èbè=bà/ 

[bèbèbà] 

 

Pot /ɡ-ébê=à/ 

[ɣèbèà] 

/ɡ-ébê=ò/ 

[ɣébêò] 

/ɡ-ébê=bà/ 

[ɣébêbà] 

 

 

Agujerar 1sg 2sg 3sg  

Ipfv /ʧ-ún=à/ 

[ʧúnà] 

/ʧ-ún=ò/ 

[ʧúnò] 

/ʧ-ún=è/ 

[ʧúné] 

 

Compl /b-èn=à/ 

[bènǎ] 

/b-èn=ò/ 

[bènò] 

/b-èn=bà/ 

[bèmbà] 

 

Pot /ɡ-ùn=à/ 

[ɡùná] 

/ɡ-ùn=ò/ 

[ɡùnò] 

/ɡ-ùn=bà/ 

[ɡùnbà] 

 

 

Amontonar 1sg 2sg 3sg  

Ipfv /ʧ-tûb-à/ 

[ʃtûbà] 

/ʧ-tûb=ò/ 

[ʃtûbò/ 

/ʧ-ûb=è/ 

[ʃtûbè] 

 

Compl /b-tûb=à/ 

[ptûbà] 

/b-tûb=ò/ 

[ptûbò] 

/b-tûb=bà/ 

[ptûbùbà] 

 

Pot /ɡ-tûb=à/ 

[ɣtúbà] 

/ɡ-tûb=ò/ 

[ɣtûbò] 

/ɡ-tûb=é/ 

[ɣtúbé] 

 

Imp    /b-tûb/ 

[btûb] 



69 
 

 

Aplastar 1sg 2sg 3sg  

Ipfv  /ʧ-ʂàt=á/ 

[ʧɾàtá] 

/ ʧ-ʂàt=ú/ 

[ʧɾâtú] 

/ ʧ-ʂàt=é/ 

[ʧɾàté] 

 

Compl /b-ʂàt=à/ 

[pʂàtà] 

/b-ʂàt=ò/ 

[pʂàtò] 

/b-ʂàt=bà/ 

[pʂàtbà] 

 

Pot  /ɡ-ʂàt=à/ 

[ɡùʂàtà] 

/ɡ-ʂàt=ò/ 

[ɡûʂâtò] 

/ɡ-ʂàt=bà/ 

[ɡùʂàtbà] 

 

 

Beber 1sg 2sg 3sg  

Ipfv /ʧ-é=à/ 

[ʧʒéà] 

/ʧ-é=ò/ 

[ʧʒéò] 

/ʧ-é=é/ 

[ʧéè] 

 

Compl /b-é=à/ 

[ɡwéà] 

/b-é=ò/ 

[ɡwéò] 

/b-é=é/ 

[ɡwéé] 

 

Pot /ɡ-è=à/ 

[ɣéà] 

/ɡ-è=ò/ 

[ɣèò] 

/ɡ-è=bà/ 

[ɣèbà] 

 

Imp    /b-wè/ 

[ɡwè] 

 

Agarrar  1sg 2sg 3sg 

Ipfv /ʧ-nîs=à/ 

[ʃnîsà] 
/ʧ-ni s=ô/ 
[nisô] 

/ʧ-nîs=ba/ 
[nîsba ] 

Compl /b-ni s=a/ 
[bnîsa] 

/b-nîs=ô/ 

[bnisô] 

/b-nîs=ba/ 
[bnisbâ] 

Pot /ɡ-ni s=a/ 
[ɣùnisa] 

/ɡ-ni s=o/ 
[ɣùniso] 

/ɡ-ni s=ba/ 
[ɣùnisba] 

 

Bendecir  1sg 2sg 3sg  

Ipfv /ʧ-ùnlàʝ=à/ 

[ʧùnlàʝà] 

/ʧ-ùnlàʝ=ù/ 

[ʧùnlàʝù] 

/ʧ-ùnlàj=bà/ 

[ʧùnlàjbà] 

 

Compl /b-ènlàʝ=à/ 

[bénlâʝà] 

/b-ènlàʝ=ù/ 

[bènlàʝù] 

/b-ènlàj=bà/ 

[bènlàjbà] 

 

Pot /ɡ-ùnlàʝ=à/ 

[ɡùnlàʝà] 

/ɡ-ùnlàʝ=ù/ 

[ɡùnlàʝù] 

/ɡ-ùnlàj=bà/ 

[ɡùnlàjbà] 

 

Imp    /b-ènlà/ 

[bènlà] 
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Borrar 1sg 2sg 3sg  

Ipfv /ʧ-èsúɾ=à/ 

[ʧèsúɾà] 

/ʧ-èsúɾ=ò/ 

[ʧèsúɾò] 

/ʧ-èsúɾ=bà/ 

[ʧèsúɾbà] 

 

Compl /b-èsùɾ=à/ 

[bèsûɾà] 

/b-èsùɾ=ù/ 

[bèsûɾù] 

/b-èsùɾ=bà/ 

[bèsùɾbà 

 

Pot /ɡ-èsùɾ=à/ 

[ɣèsûɾà] 

/ɡ-èsùɾ=ù/ 

[ɣèsûɾû] 

/ɡ-èsùɾ=bà/ 

[ɣêsùɾbà] 

 

Imp    /b-súr/ 

[bsúr] 

 

Calentar  1sg 2sg 3sg  

Ipfv /ʧ-éʃ=â/ 

[ʧéʃâ] 

/ʧ-éʃâ=w/ 

[ʧéʃàw/ 

/ʧ-éʃà=bà/ 

[ʧéʃà=bà] 

 

Compl /b-èʃ=à/ 

[bèʃà] 

/b-èʃà=w/ 

[bèʃàw] 

/b-èʃà=bà/ 

[bèʃàbà] 

 

Pot /ɡ-éʃ=â/ 

[ɣéʃâ] 

/ɡ-éʃà=w/ 

[ɣèʃàw] 

/ɡ-éʃâ=bà/ 

[ɣéʃâbà] 

 

 

Cazar  1sg 2sg 3sg  

Ipfv /ʧ-ùt=á/ 

[ʧùtá] 

/ʧ-ùt=ó/ 

[ʧùtó] 

/ʧ-ùt=bà/ 

[ʧùtbà] 

 

Compl /b-èt=à/ 

[bètà] 

/b-èt=ù/ 

[bètù] 

/b-èt=bà/ 

[bètbà] 

 

Pot /ɡ-ùt=à/ 

[ɡùtá] 

/ɡ-ùt=à/ 

[ɡùtú] 

/ɡ-ùt=bà/ 

[ɡùtbà] 

 

 

Cenar 1sg 2sg 3sg  

Ipfv /ʧ-áw=à/ 

[ʧáwà] 

/ʧ-áɣ=ò/ 

[ʧáɣò] 

/ʧ-áw=bà/ 

[ʧáwbà] 

 

Compl /b-dàw=à/ 

[bdàwà] 

/b-dàɣ=ò/ 

[bdàɣò] 

/b-dàw=bà/ 

[bdàwbà] 

 

Pot /ɡ-àw=à/ 

[ɡàwà] 

/ɡ-àɣ=ò/ 

[ɡàɣò] 

/ɡ-àw=bà/ 

[ɡàwbà] 

 

Imp    /b-dàw/ 

[bdàw] 
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Chupar  1sg 2sg 3sg  

Ipfv /ʧ-rúp=á/ 

[ʧrúpá] 

/ʧ-rúp=ó/ 

[ʧrúpó] 

/ʧ-rúp=bà/ 

[ʧrúpbà] 

 

Compl /b-rùp=à/ 

[brùpà] 

/b-rùp=ò/ 

[brùpò] 

/b-rùp=bà/ 

[brùpbà] 

 

Pot /ɡ-rùp=à/ 

[ɡàwà] 

/ɡ-rùp=ò/ 

[ɡàɣò] 

/ɡ-rùp=bà/ 

[ɡàwbà] 

 

Imp    /b-rúp/ 

[brúp]  

 

Cerrar  1sg 2sg 3sg  

Ipfv /ʧ-tàkw=à/ 

[ʃtàkwà]  

/ʧ-tàk=ù/ 

ʃtàkû] 

/ʧ-tàkw=è/ 

[ʃtàkwé] 

 

Compl /b-tàkw=à/ 

[ptàkwà] 

/b-tàk=ò/ 

[ptâkò] 

/b-tàk=bà/ 

[ptàkbà 

 

Pot /ɡ-tàkw=à/ 

[ɣtàkwà] 

/ɡ-tàk=ò/ 

[ɣtàkò] 

/ɡ-tàk=bà/ 

[ɣtàkbà] 

 

Imp    /b-tàk/ 

[btàk] 

 

Comer  1sg 2sg 3sg  

Ipfv /ʧ-àw=à/ 

[ʧàwà] 

/ ʧ-àɣ=ò/ 

[ʧàɣò] 

/ ʧ-àw=é/ 

[ʧàwè] 

 

Compl /b-dàw=à/ 

[bdàwà] 

/b-dàɣ=ò/ 

[bdàɣò] 

/b-dàw=bà/ 

[bdàwbà] 

 

Pot /ɡ-àw=à/ 

[ɡàwà] 

/ɡ-àɣ=ò/ 

[ɡàɣò] 

/ɡ-àw=bà/ 

[ɡàwbà] 

 

Imp    /d-àw/ 

[b-dàw] 

 

Comprar 1sg 2sg 3sg  

Ipfv /ʧ-sj=ǎ/ 

[tsjǎ] 

/ʧ-sj=ù/ 

[tsjù] 

/ʧ-sì=bà/ 

[tsìbà] 

 

Compl /b-sj=à/ 

[bsjà] 

/b-sj=ù/ 

[bsjù] 

/b-sì=bà/ 

[bsìbà] 

 

Pot  /ɡ-sj=à/ 

[sjá] 

/ɡ-sj=ù/ 

[sjú] 

/ɡ-sì=bà/ 

[sîbà] 

 

Imp    /b-sì/ 

[bsìr] 
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Cortar 1sg 2sg 3sg  

Ipfv /ʧ-ûɡ=à/ 

[ʧûɡà] 

/ʧ-ùɡ=ó/ 

[ʧùɡó] 

/ʧ-ûɡ=é/ 

/ʧûɣé] 

 

Compl /b-ʧùɡ=à/ 

[pʧùɡà] 

/b-ʧùɡ=ù/ 

[pʧùɡù] 

/b-ʧùɡ=bà/ 

[pʧùɣbà] 

 

Pot /ɡ-ʧûɡ=à/ 

[ùʧûɡà] 

/ɡ-ʧûɡ=ù/ 

[ùʧûɡù] 

/ɡ-ʧûɡ=bà/ 

[ùʧûɣbà] 

 

Imp    /b-ʧûɡ/ 

[pʧûɣ] 

 

Coser  1sg 2sg 3sg  

Ipfv /ʧ-éxj=à/ 

[ʧéxjà] 

/ʧ-êxjà=w/ 

[ʧêxjàw] 

/ʧ-êxjà=bà/ 

[ʧèxjàbà] 

 

Compl /b-èxj=à 

[béxjà] 

/b-èxjà=w 

[bèxjàw] 

/b-èxjà=bà/ 

[bèxjàbà] 

 

Pot /ɡ-éxj=à/ 

[ɣéxjà] 

/ɡ-èxjà=w/ 

[ɣèxjàw] 

/ɡ-èxjà=bà/ 

[ɣèxjàbà] 

 

Imp     /b-èxjà/ 

[bèxjà] 

 

Cosechar  1sg 2sg 3sg  

Ipfv /ʧ-étûb=à/ 

[ʧétûbà] 

/ʧ-ètûb=ù/ 

[ʧètùbù] 

/ʧ-ètûb=è/ 

[ʧètûbè] 

 

Compl  /b-ètùb=à/ 

[bétûbà] 

/b-ètùb=ù/ 

[bètùbù] 

/b-ètùb=bà/ 

[bètùfbà] 

 

Pot  /ɡ-ètûb=à/ 

[ɣètûbà] 

/ɡ-ètûb=ò/ 

[ɣètûbò] 

/ɡ-ètûb=bà/ 

[ɣétûfbà] 

 

 

Crecer 

(persona)  

1sg 2sg 3sg  

Ipfv /ʧ-âw=à/ 

[ʃʧâwà] 

/ʧ-àɣ=ò/ 

[ʃʧàɣò] 

/ʧ-àw=bà/ 

[ʃʧàwbà] 

 

Compl  /b-ʧàw=à/ 

[bʧàwà] 

/b-ʧàɣ=ò/ 

[bʧàɣò] 

/b-ʧàw=bà/ 

[bʧàwbà] 

 

Pot  /ɡ-ʧàw=â/ 

[ʧàwâ] 

/ɡ-ʧàɣ=ò/ 

[ʧàɣò] 

/ɡ-ʧàw=bà/ 

[ʧàwbà] 

 

Imp     /b-ʧàw/ 

[bʧàw] 
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Desatar  1sg 2sg 3sg  

Ipfv  /ʧ-sêʃ=à/ 

[ʧêʃà] 

/ʧ-sêʃ=ò/ 

[ʧêʃò] 

/ʧ-sêʃ=bà/ 

[ʧ-êʃ=bà 

 

Compl  /b-sêʃ=à/ 

[psêʃà] 

/b-sêʃ=ò/ 

[bèslàw] 

/b-sêʃ=bà 

[bèslàbà] 

 

Pot  /ɡ-èsêʃ=à/ 

[ɣêsêʃà] 

/ɡ-èsêʃ=ò/ 

[ɣèsêʃò] 

/ɡ-èsêʃ=bà/ 

[ɣèsêʃbà] 

 

Imp     /b-sêʃ/ 

[bsêʃ] 

 

Despertar 

(alguien) 

1sg 2sg 3sg  

Ipfv /ʧ-èsbàn=à ʃnà/ 

[ʧèsbànà ʃnà] 

/ʧ-èsbàn=ò ʃnò/ 

[ʧèsbànò ʃnò] 

/ʧ-èsbàn=bà ʃnàbà/ 

[ʧèsbànbà ʃnàbà] 

 

Compl /b-èsbàn=à ʃnà/  

[bèsbánà  ʃnà] 

/b-èsbàn=ò ʃnò/ 

[bèsbànò ʃnò] 

/b-èsbàn=bà ʃnàbà/ 

[bèsbànbà ʃnàbà] 
 

Pot  /ɡ-èsbàn=à ʃnà/ 

[ɣêsbànà ʃnà] 

/ɡ-èsbàn=ò ʃnò/ 

[ɣèsbànò ʃnò] 

/ɡ-èsbân=bà ʃnàbà 

[ɣèsbânbà ʃnàbà] 
 

Imp     /b-èsbàn ʃnà/ 

[bèsbàn ʃnà] 

 

 

 

Desplumar  1sg 2sg 3sg  

Ipfv /ʧ-ʃîb=à/ 

ʧîbà] 

/ʧ-ʃîb=ò/ 

[ʧîbò] 

/ʧ-ʃîb=è/ 

[ʧîbè] 

 

Compl  /b-ʃîb=à/ 

[pʃîbà] 

/b-ʃîb=ò/ 

[pʃîbò] 

/b-ʃîb=bà/ 

[pʃìfbà] 

 

Pot  /ɡ-ʃîb=à/ 

[ɡùʃîbà] 

/ɡ-ʃîb=ò/ 

[ɡùʃîbò] 

/ɡ-ùʃîb=bà/ 

[ɡùʃîfbà] 

 

Imp     /b-ʧîb/ 

[bʃîb] 

 

Decir  1sg 2sg 3sg  

Ipfv  /ʧ-nj=à/ 

[ʃnjà] 

/ʧ-nà=ù/ 

[ʃnàw] 

/ʧ-nà=bà/ 

[ʃnàbà] 

 

Compl  /b-nj=à/ 

[bnjà] 

/b-nà=w/ 

[bnàw] 

/b-nà=bà/ 

[bnàbà] 

 

Pot  /ɡ-nj=à/ 

[ɡnjà] 

/ɡ-nà=w/ 

[ɡnàw] 

/ɡ-nà=bà/ 

[ɡnàba] 
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Estoy 

escarbando 

1sg 2sg 3sg  

Ipfv  /ʧ-ʃâʃ=à/ 

[ʧâʃà] 

/ʧ-ʃâʃ=ù/ 

[ʧâʃù] 

/ʧ-ʃâʃ=è/ 

[ʧâʃè]  

 

Compl  /b-ʃâʃ=á/ 

[pʃâʃá] 

/b-ʃâʃ=ó/ 

[pʃâʃó] 

/b-ʃâʃ=bà/ 

[pʃâʃbà] 

 

Pot  /ɡ-ùʃàʃ=à/ 

[ɡùʃàʃà] 

/ɡ-ùʃàʃ=ò/ 

[ɡùʃàʃò] 

/ɡ-ùʃàʃ=bà/ 

[ɡùʃâʃbà] 

 

Imp     /b-ʃâʃ/ 

[pʃâʃ] 

 

Escoger  1sg 2sg 3sg  

Ipfv  /ʧ-bj=à/ 

[ʃbjà] 

/ʧ-bj=ù/ 

[ʃbjù]  

/ʧ-bj=è/ 

[ʃbjè]  

 

Compl  /b-ʧj=à/ 

[bʧjà] 

/b-ʧj=ù/ 

[bʧjù] 

/b-ʧè=bà/ 

[bʧèbà] 

 

Pot  /ɡ-ʧj=à/ 

[ɣʧjà] 

/ɡ-ʧj=ù/ 

[ɣʧjù] 

/ɡ-ʧè=bà/ 

[ɣʧèbà] 

 

Imp     /b-jè/ 

[bʒè] 

 

Hervir  1sg 2sg 3sg  

Ipfv  /ʧ-ùʝ=á/ 

[ʧùʝá] 

/ʧ-ùʝ=ù/ 

[ʧûʝù] 

/ʧ-ùʝé=bà/ 

[ʧûʝébà]  

 

Compl  /b-èʝ=à/ 

[bèʝà] 

/b-èʝ=ù/ 

[bêʝù] 

/b-èʝè=bà/ 

[bèʝèbà] 

 

Pot  /ɡ-ùʝ=à/ 

[ɡùʝà] 

/ɡ-ùʝ=ù/ 

[ɡùʝù] 

/ɡ-ùʝè=bà/ 

[ɡùʝèbà] 

 

 

Exprimir  1sg 2sg 3sg  

Ipfv  /ʧ-sj=à/ 

[tsjà] 

/ʧ-sj=ù/ 

[tsjù] 

/ʧ-sj=è/ 

[tsjè] 

 

Compl  /b-sj=à/ 

[psjà] 

/b-sj=ù/ 

[psjù] 

/b-sì=bà/ 

[psìbà] 

 

Pot  /ɡ-sj=à/ 

[ùsjà] 

/ɡ-sj=ù/ 

[ùsjù] 

/ɡ-sì=bà/ 

[ùsìbà] 

 

Imp     /b-sì/ 

[psî] 
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Frotar  1sg 2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-tùp=à/ 

[ʧùpà] 

/ʧ-tùp=ò/ 

[ʧùpô] 

/ʧ-tùp=bà/ 

[ʧùpbà] 

 

Compl  /b-tùp=à/ 

[ptûpà] 

/b-tùp=ò/ 

[ptùpò] 

/b-tùp=bà/ 

[ptùpbà] 

 

Pot  /ɡ-tùp=à/ 

[ùtûpà] 

/ɡ-tùp=ò/ 

[ùtùpò] 

/ɡ-tùp=bà/ 

[ùtûpbà] 

 

 

Fumar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-w=á/ 

[ʃwá] 

/ʧù/ 

[ʃù] 

/ʧ-wà=bà/ 

[ʃwàbà] 

 

Compl  /b-dw=à/ 

[bdwà] 

/b-dù/ 

[bdù] 

/b-dwà=bà 

[bdwàbà] 

 

Pot  /ɡ-wà/ 

[ɡwà] 

/ɡù/ 

[ɡû] 

/ɡ-wà=bà/ 

[ɡwâbà] 

 

Imp     /b-dwà/ 

[bdwà] 

 

Hablar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv /ʧ-âl=à/ 

[ʧâlà] 

/ʧ-âl=ò/ 

[ʧâlò] 

/ʧ-âl=bà/ 

[ʧâlbà] 

 

Compl /b-ʃâl=à/ 

[pʃâlà] 

/b-ʃàl=ò/ 

[pʃàlò] 

/b-ʃàl=bà/ 

[pʃàlbà] 

 

Pot  /ɡ-ʃâl=à/ 

[ùʃâlà] 

/ɡ-ʃâl=ò/ 

[ùʃàlò] 

/ɡ-ʃâl=bà/ 

[ùʃâlbà] 

 

Imp     /b-ʃâl/ 

[pʃâl] 

 

Hacer (tortillas) 1sg  2sg 3sg   

Ipfv / ʧ-ùn=á ɡèt/ 

[ʧùná ɡèt] 

/ʧ-ùn=ò ɡèt/ 

[ʧúnò ɡèt] 

/ ʧ-ùn=é ɡèt/ 

[ʧùné ɡèt] 

 

Compl  /b-èn=à ɡèt / 

[bènà ɡèt] 

/b-èn=ù ɡèt / 

[bènù ɡèt] 

/b-èn=bà ɡèt/ 

[bèmbà  ɡèt] 

 

Pot  /ɡ-ùn=à ɡèt/ 

[ɡùná ɡèt] 

/ɡ-ùn=ò ɡèt / 

[ɡúnò ɡèt] 

/ɡ-ùn=bà ɡèt / 

[ɡúmbà ɡèt] 

 

Imp     /b-èn ɡèt/ 

[bèn ɡêt] 
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Oler  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-lèjd=à/ 

[ʃlèjdà] 

/ʧ-lèjd=ù/ 

[ʃlèjdù] 

/ʧ-lèj=bà/ 

[ʃlèjbà] 

 

Compl  /b-lèjd=à/ 

[blèjdà] 

/b-lèjd=ò/ 

[blèjdò] 

/b-lèj=bà/ 

[blèjbà] 

 

Pot  /ɡ-lèjd=à/ 

[ɡlèjdà] 

/ɡ-lèjd=ù/ 

[ɡlèjdù] 

/ɡ-lèj=bà/ 

[ɡlèjbà] 

 

Imp   

 

  /b-lèj/ 

[blèj] 

 

Lavar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-îb=à/ 

[ʃîbà] 

/ʧ-îb=ò/ 

[ʃîbò] 

/ʧ-îb=é/ 

[ʃîbé] 

 

Compl  /b-ìb=à/ 

[bdîbà] 

/b-ìb=ò/ 

[bdíbò] 

/b-dìb=é/ 

[bdìbé] 

 

Pot  /ɡ-íb=à/ 

[ʧíbà] 

/ɡ-îb=ò/ 

[ʧíbò] 

/ɡ-îb=bà/ 

[ʧîbà] 

 

Imp     /b-îb/ 

[btìb] 

 

Arder  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-là/ 

[ʃlâ] 

/ʧ-là=w/ 

[ʃlâw] 

/ʧ-là=bà/ 

[ʃlâbà] 

 

Compl  /b-là/ 

[blà] 

/b-là=w/ 

[blàw] 

/b-là=bà/ 

[blàbà] 

 

Pot  /ɡ-là/ 

[ɡlà] 

/ɡ-là=w/ 

[ɡàlw] 

/ɡ-là=bà/ 

[ɡlàbà] 

 

 

Deber (dinero) 1sg  2sg 3sg   

Ipfv /ʧ-âl=á/ 

[ʧâlá] 

/ʧ-âl=ú/ 

[ʧálú] 

/ʧ-âl=é/ 

[ʧâlé] 

 

Compl /b-àl=à/ 

[ɡúlà] 

/b-âl=ù/ 

[ɡúlù] 

/b-âl=bà/ 

[ɡúlbà] 

 

Pot  /ɡ-ál=à/ 

[ɡálà] 

/ɡ-àl=ù/ 

[ɡàlù] 

/ɡ-àl=bà/ 

[ɡálbà] 

 

 

Doler  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-là/ 

[ʃlà] 

/ʧ-là=w/ 

[ʃlàw] 

/ʧ-là=bà/ 

[ʃlàbà] 

 

Compl  /b-là/ 

[blà] 

/b-là=w/ 

[blàw] 

/b-là=bà/ 

[blàbà] 

 

Pot  /ɡ-là/ 

[ɡlà] 

/ɡ-là=w/ 

[ɡlàw] 

/ɡ-là=bà/ 

[ɡlàbà] 
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Gustar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-êbèjd=à/ 

[ʧêbèjdà] 

/ʧ-êbèjd=ù/ 

[ʧêbèjdù] 

/ʧ-êbèj=bà/ 

[ʧêbèjbà] 

 

Compl  /b-êbèjd=à/ 

[bêbèjdà] 

/b-êbèjd=ù/ 

[bebèjdù] 

/b-êbèj=bà/ 

[bêbèjbà] 

 

Pot  /ɡ-êbèj=dà/ 

[ɣébèjdà] 

/ɡ-êbèjd=ù/ 

[ɣêbèjdù] 

/ɡ-êbèj=bà/ 

[ɣèbèjbà] 

 

 

Llegar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-êl=á/ 

[ʧêlá] 

/ʧ-êlá=w/ 

[ʧêláw] 

/ʧ-êlá=bà/ 

[ʧêlábà] 

 

Compl  /b-èl=à/ 

[bèɾà] 

/b-èlà=w/ 

[bèlàw] 

/b-èlà=bà/ 

[bèɾàbà] 

 

Pot  /ɡ-êl=à/ 

[ɣêlà] 

/ɡ-èlà=w/ 

[ɣèlàw] 

/ɡ-èlà=bà/ 

[ɣèlàbà] 

 

 

Dejar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-kán=à/ 

[ʃkánà] 

/ʧ-kán=ù/ 

[ʃkánù] 
/ʧ-kán=bà/ 

[ʃkámbà] 

 

Compl  /b-kàn=à/ 

[pkánà] 

/b-kàn=ò/ 

[pkànò] 

/b-kàn=bà/ 

[pkàmbà] 

 

Pot  /ɡ-kàn=à/ 

[ɣkànà] 

/ɡ-kàn=ù/ 

[ɣkànù] 

/ɡ-kàn=bà/ 

[ɣkámbà] 

 

 

Destruir  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-ʃêxj=à/ 

[ʧêxjà] 

/ʧ-ʃêxj=ù/ 

[ʧêxjù] 

/ʧ-ʃêxì=bà/ 

[ʧêxìbà] 

 

Compl  /b-ʃêxj=à/ 

[pʃêxjà] 

/b-ʃêxj=ù/ 

[pʃêxjú] 

/b-ʃêxì=bà/ 

[pʃêxìbà] 

 

Pot  /ɡ-ʃêxj=à/ 

[ùʃèxjà] 

/ɡ-ʃêxj=ù/ 

[ùʃêxjù] 

/ɡ-ʃêxj=bà/ 

[ùʃêxjbà] 

 

 

Empezar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-ûɾâw=à/ 

[tsûɾâwà] 

/ʧ-úɾâɣ=ò/ 

[tsúɾâɣò] 

/ʧ-ûɾâw=bà/ 

[tsúrâwbà] 

 

Compl  /b-sùɾâw=à/ 

[bsúɾâwà] 

/b-sùɾâɣ=ò/ 

[bsùɾâɣò] 

/b-sùɾâw=bà/ 

[bsùɾàwbà] 

 

Pot  /ɡ-sùɾâw=à/ 

[ɣsùɾàwà] 

/ɡ-sùɾâɣ=ò/ 

[ɣsùɾàɣò] 

/ɡ-sùɾâw=bà/ 

[ɣsûɾàw=bà] 
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Envíar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-sêl=â/ 

[tsêlâ] 

/ʧ-sêl=ô/ 

[tsélô] 

/ʧ-sêl=bà/ 

[tsêlbà] 

 

Compl  /b-sêl=à/ 

[psélà] 

/b-sêl=ò/ 

[psêlò] 

/b-sêl=bà/ 

[psêlbà] 

 

Pot  /ɡ-sêl=à/ 

[ɡúsêlà] 

/ɡ-sêl=ò/ 

[ɡúsêlò] 

/ɡ-sêl=bà/ 

[ɡùsêlbà] 

 

 

Espantarse  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-êb=à/ 

[ʧêbà] 

/ʧ-êb=ù/ 

[ʧêbù] 

/ʧ-èb=bà/ 

[ʧèfbà] 

 

Compl  /b-êb=à/ 

[pʃêbà] 

/b-êb=ù/ 

[pʃêbù] 

/b-êb=bà/ 

[pʃèbà] 

 

Pot  /ɡ-êb=à/ 

[ɣùbà] 

/ɡ-êb=ù/ 

[ɣùbù] 

/ɡ-êb=bà/ 

[ɣùfbà] 

 

 

Golpear  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-sèt=à/ 

[ʧùtà] 

/ʧ-sèt=û/ 

[ʧùtû] 

/ʧ-sèt=bà/ 

[ʧùtbà] 

 

Compl /b-sèt=à/ 

[bsètà] 

/b-sèt=ù/ 

[bsètú] 

/b-sèt=bà/ 

[bsètèbà] 

 

Pot  /ɡ-sèt=à/ 

[ɡùsètà] 

/ɡ-sèt=ù/ 

[ɡùsètù] 

/ɡ-sèt=bà/ 

[ɡùsètèbà] 

 

 

Mezclar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-îʃ=â/ 

[ʧîʃâ] 

/ʧ-îʃ=ô/ 

[ʧîʃô] 

/ʧ-îʃ=bà/ 

[ʧîʃbà] 

 

Compl  /b-ʧìʃ=à/ 

[pʧiʃà] 

/b-ʧìʃ=ò/ 

[pʧiʃò] 

/b-ʧîʃ=bà/ 

[pʧìʃbà] 

 

Pot  /ɡ-ʧìʃ=à/ 

[ɡùʧìʃà] 

/ɡ-ʧìʃ=ò/ 

[ɡùʧìʃò] 

/ɡ-ʧìʃ=bà/ 

[ɡùʧìʃbà] 

 

 

Quitar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-ekâ/ 

[ʃkâ] 

/ʧ-ekà=w/ 

[ʃkàw] 

/ʧ-ekà=bà/ 

[ʃkàbà] 

 

Compl  /b-èk=à/ 

[bèká] 

/b-èkà=w/ 

[bèkàw] 

/b-èkà=bà/ 

[bèkàbà] 

 

Pot  /ɡ-èk=à/ 

[ɣèkà] 

/ɡ-èkà=w/ 

[ɣèkàw] 

/ɡ-èkà=bà/ 

[ɣèkàbà] 
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Llenar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-èsʃ=â/ 

[ʧêsʃâ] 

/ʧ-èsʃ=ò/ 

[ʧêsʃò] 

/ʧ-èsʃ=bà/ 

[ʧêsʃàbà] 

 

Compl  /b-èsʃ=à/ 

[bèsʃà] 

/b-èsʃ=ò/ 

[bèsʃò] 

/b-èsʃ=bà/ 

[bèsʃàbà] 

 

Pot  /ɡ-èsʃ=à/ 

[ɣèsʃâ] 

/ɡ-èsʃ=ò/ 

[ɣêsʃâw] 

/ɡ-èsʃ=bà/ 

[ɣésʃàbà] 

 

 

Reventar (algo) 1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-ûɣ=à/ 

[ʧûɣà] 

/ʧ-ûɣ=ò/ 

[ʧûɣò] 

/ʧ-ûɣ=bà/ 

[ʧûɣbà] 

 

Compl  /b-ʧûɣ=à/ 

[pʧûɣà] 

/b-ʧûɣ=ò/ 

[pʧûɣò] 

/b-ʧûɣ=bà/ 

[pʧùɣbà] 

 

Pot  /ɡ-ʧûɣ=à/ 

[ùʧûɣà] 

/ɡ-ʧûɣ=ò/ 

[ùʧûɣò] 

/ɡ-ʧûɣ=bà/ 

[ùʧûɣbà] 

 

 

Sacudir  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-ʃìb=à/ 

[ʃbîbà] 

/ʧ-ʃìb=ô/ 

[ʃbìbô] 

/ʧ-ʃìb=bà/ 

[ʃbìbà] 

 

Compl  /b-ʃìb=à/ 

[pʃíbà] 

/b-ʃìb=ò/ 

[pʃíbò] 

/b-ʃìb=é/ 

[pʃíbé] 

 

Pot  /ɡ-ʃìb=à/ 

[ɣùʃìbà] 

/ɡ-ʃìb=ò/ 

[ɣùʃìbò] 

/ɡ-ʃìb=bà/ 

[ɣùʃîbà] 

 

 

Mascar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-ê=à/ 

[ʧêà] 

/ʧ-ê=ò/ 

[ʧêò] 

/ʧ-ê=bà/ 

[ʧêbà] 

 

Compl  /b-ʃè=à/ 

[pʃèà] 

/b-ʃè=ò/ 

[pʃèò] 

/b-ʃè=é/ 

[pʃèé] 

 

Pot  /ɡ-ʃê=à/ 

[ʃêà] 

/ɡ-ʃê=ò/ 

[ʃêò] 

/ɡ-ʃê=bà/ 

[ʃêbà] 

 

 

Calentarse  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-â/ 

[ʧâ] 

/ʧ-â=ò/ 

[ʧâw] 

/ʧ-â=bà/ 

[ʧâbà] 

 

Compl  /b-ʃà/ 

[pʃà] 

/b-ʃà=ò/ 

[pʃàw] 

/b-ʃà=bà/ 

[pʃàbà] 

 

Pot  /ɡ-ʃà/ 

[ùʃà] 

/ɡ-ʃà=ò/ 

[ùʃàw] 

/ɡ-ʃà=bà/ 

[ùʃàbà] 
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Casarse  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-âkn=à/ 

[ʃâknà] 

/ʧ-âknà=w/ 

[ʃâknàw] 

/ʧ-âknà=bà/ 

[ʃâknàbà] 

 

Compl  /b-ʃàkn=à/ 

[pʃàknà] 

/b-ʃàknà=w/ 

[pʃàknàw] 

/b-ʃàknà=bà/ 

[pʃàknàbà] 

 

Pot  /ɡ-ʃâkn=à/ 

[ùʃâknà] 

/ɡ-ʃâknà=w/ 

[ùʃàknàw] 

/ɡ-ʃâknà=bà/ 

[ùʃàknàbà] 

 

 

Contestar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-éʧêb=à/ 

[ʧéʧêbà] 

/ʧêʧèb=ò/ 

[ʧêʧèbù] 

/ʧêʧèb=bà/ 

[ʧêʧèbà] 

 

Compl  /b-èʧêb=à/ 

[bèʧêbà] 

/b-êʧèb=ò/ 

[bêʧèbò] 

/b-êʧèb=bà/ 

[bêʧèbà] 

 

Pot  /ɡ-éʧêb=à/ 

[ɣéʧêbà] 

/ɡ-éʧêb=ò/ 

[ɣèʧêbò] 

/ɡ-éʧêb=bà/ 

[ɣéʧêfbà] 

 

 

Dormir  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-tàs=à/ 

[ʃtàsà] 

/ʧ-tàs=ó/ 

[ʃtàsó] 

/ʧ-tàs=bà/ 

[ʃtàsbà] 

 

Compl  /b-tàs=à/ 

[ptàsà] 

/b-tàs=ò/ 

[ptàsò] 

/b-tàs=bà/ 

[ptàsbà] 

 

Pot  /ɡ-tàs=à/ 

[ùtâsà] 

/ɡ-tàs=ò/ 

[ùtâsù] 

/ɡ-tàs=bà/ 

[ùtâsbà] 

 

 

Romper  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-ʃù=à/ 

[ʧwà] 

/ʧ-ʃù/ 

[ʧû] 

/ʧ-ʃù=bà/ 

[ʧûbà] 

 

Compl  /b-ʃù=à/ 

[pʃwà] 

/b-ʃù/ 

[pʃù] 

/b-ʃù=é/ 

[pʃwé] 

 

Pot  /ɡ-ʃù=à/ 

[ɡwà] 

/ɡ-ʃù/ 

[ɡù] 

/ɡ-ʃù=bà/ 

[ɡùbà] 

 

 

Encontrar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-èʃéld=à/ 

[ʧèʃéldà] 

/ʧ-èʃéld=ò/ 

[ʃèʃéldò] 

/ʧ-èʃél=bà/ 

[ʧèʃélbà] 

 

Compl /b-èʃéld=à/ 

[bèʃéldà] 

/b-èʃéld=ò/ 

[bèʃéldò] 

/b-èʃél=bà/ 

[bèʃélbà] 

 

Pot  /ɡ-èʃèld=à/ 

[ɣèʃèldà] 

/ɡ-èʃèld=ò/ 

[ɣèʃéldù] 

/ɡ-èʃèl=bà/ 

[ɣèʃèlbà] 
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Enseñar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv /ʧ-lújd=à/ 

[ʃlújdà] 

/ʧ-lújd=ù/ 

[ʃlújdù] 

/ʧ-lújd=é/ 

[ʃlújdé] 

 

Compl  /b-lujd=à/ 

[blùjdà] 

/b-lùjd=ù/ 

[blùjdù] 

/b-lùjd=è/ 

[blùjdè] 

 

Pot  /ɡ-lùjd=à/ 

[ɡlùjdà] 

/ɡ-lùjd=ù/ 

[ɡlùjdù] 

/ɡ-lùj=bà/ 

[ɡlùjbà] 

 

 

Levantarse  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-ás=à/ 

[ʧásà] 

/ʧ-ás=ù/ 

[ʧàsù] 

/ʧ-ás=bà/ 

[ʧásbà] 

 

Compl  /b-às=à/ 

[bjàsà] 

/b-às=ù/ 

[bjàsù] 

/b-às=bà/ 

[bjàsbà] 

 

Pot  /ɡ-âs=à/ 

[ʧâsà] 

/ɡ-âs=ù/ 

[ʧâsù] 

/ɡ-âs=bà/ 

[ʧàsbà] 

 

 

Matar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-ùt=à/ 

[ʧùtà] 

/ʧ-ùt=ò/ 

[ʧùtò] 

/ʧ-ùt=bà/ 

[ʧùtbà] 

 

Compl  /b-ùt=á/ 

[bètá] 

/b-ùt=ò/ 

[bétò] 

/b-ùt=bà/ 

[bètbà] 

 

Pot  /ɡ-ùt=à] 

[ɡùtà] 

/ɡ-ùt=ò] 

[ɡùtò] 

/ɡ-ùt=bà] 

[ɡùtbà] 

 

 

Morir  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-àt=à/ 

[ʧàtà] 

/ʧ-àt=ú/ 

[ʧàtú] 

/ʧ-àt=bà/ 

[ʧàtbà] 

 

Compl  /b-àt=à/ 

[ɡùtà] 

/b-àt=ò/ 

[ɡùtò] 

/b-àt=bà/ 

[ɡùtbà] 

 

Pot  /ɡ-àt=à/ 

[ɡâtà] 

/ɡ-àt=ò/ 

[ɡâtò] 

/ɡ-àt=bà/ 

[ɡàtbà] 

 

 

Mojarse  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-édà=à/ 

[ʃbédà] 

/ʧ-édà=ù/ 

[ʃbédàw] 

/ʧ-édà=bà/ 

[ʃbédàbà] 

 

Compl  /b-èdà=à/ 

[bʧèdà] 

/b-èdà=ù/ 

[bʧèdàw] 

/b-èdà=bà/ 

[bʧèdàbà] 

 

Pot  /ɡ-èdà=à/ 

[ɡwèkdà] 

/ɡ-èdà=ù/ 

[ɡwèkdò] 

/ɡ-èdà=bà/ 

[ɡwèkbà] 
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Pagar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-ì=à/ 

[ʧìwà] 

/ʧ-î=ò/ 

[ʧîò] 

/ʧ-î=bà/ 

[ʧîbà] 

 

Compl  /b-ì=à/ 

[bdìbà] 

/b-ì=ò/ 

[bdìò] 

/b-ì=bà/ 

[bdìbà] 

 

Pot  /ɡ-î=à/ 

[ʧîwà] 

/ɡ-î=ò/ 

[ʧîò] 

/ɡ-î=bà/ 

[ʧîbà] 

 

 

Reunirse  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-dùb=à/ 

[ʃtùɡà] 

/ʧ-dùb=ò/ 

[ʃtùɡò] 

/ʧ-dùb=bà/ 

[ʃtùɣbà] 

 

Compl  /b-dùb=à/ 

[bdùbà] 

/b-dùb=ò/ 

[bdùb=ò] 

/b-dùb=bà/ 

[bdùfbà] 

 

Pot  /ɡ-dùb=à/ 

[ɣèdùbà] 

/ɡ-dùb=ò/ 

[ɣèdùbò] 

/ɡ-dùb=bà/ 

[ɣèdùfbà] 

 

 

Reír  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-rîʂ=à/ 

[ʧrîʂà] 

/ʧ-rìʂ=ò/ 

[ʧrìʂò] 

/ʧ-rìʂ=bà/ 

[ʧrìʂbà] 

 

Compl  /b-rìʂ=à/ 

[brìʂà] 

/b-rìʂ=ò/ 

[brìʂò] 

/b-rìʂ=bà/ 

[brìʂbà] 

 

Pot  /ɡ-rìʂ=à/ 

[ùrìʂà] 

/ɡ-rìʂ=ò/ 

[ùrìʂò] 

/ɡ-rìʂ=bà/ 

[ùrìʂbà] 

 

 

Secar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-êspìʃ=à/ 

[ʧêspîʃà] 

/ʧ-êspìʃ =ò/ 

[ʧêspìʃò] 

/ʧ-êspìʃ=bà/ 

[ʧêspìʃbà] 

 

Compl  /b-èspíʃ=à/ 

[bèspíʃà] 

/b-èspíʃ=ò/ 

[bèspíʃò] 

/b-èspíʃ=bà/ 

[bèspìʃbà] 

 

Pot  /ɡ-èspìʃ=à/ 

[ɣèspìʃà] 

/ɡ-èspìʃ=ò/ 

[ɣèspìʃò] 

/ɡ-èspìʃ=bà/ 

[ɣèspìʃbà] 

 

 

Moler  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-ùt=â/ 

[ʧùtâ] 

/ʧ-ùt=ô/ 

[ʧùtô] 

/ʧ-ùt=bà/ 

[ʧùtbâ] 

 

Compl  /b-èt=à/ 

[bèta] 

/b-èt=ò/ 

[bètù] 

/b-èt=bà/ 

[bètbà] 

 

Pot  /ɡ-ùt=á/ 

[ɡùtá] 

/ɡ-ùt=ò/ 

[ɡùtó] 

/ɡ-ùt=bà/ 

[ɡùtbâ] 
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Oír  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-ènd=à/ 

[ʧèndà] 

/ʧ-ènd=ò/ 

[ʧèndò] 

/ʧ-èn=bà/ 

[ʧènbà] 

 

Compl  /b-ènd=à/ 

[pjèndà] 

/b-ènd=ò 

[pjèndò] 

/b-èn=bà/ 

[pjènbà] 

 

Pot  /ɡ-ènd=à/ 

[ɣèndà] 

/ɡ-ènd=ò/ 

[ɣèndò] 

/ɡ-ènd=bà/ 

[ɣèndbà] 

 

 

Pasar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-dj=à/ 

[ʃdjà] 

/ʧ-dj=ò/ 

[ʃdjò] 

/ʧ-dj=é/ 

[ʃdjé] 

 

Compl  /b-dj=à/ 

[bdjà] 

/b-dj=ò/ 

[bdjò] 

/b-dè=bà/ 

[bdèbà] 

 

Pot  /ɡ-dj=à/ 

[tjà] 

/ɡ-dj=ò/ 

[tjò] 

/ɡ-dè=bà/ 

[tèbà/ 

 

 

Pelear  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-dìl=à/ 

[ʃdîlà] 

/ʧ-dìl=ò/ 

[ʃdìlò] 

/ʧ-dìl=bà/ 

[ʃdìlbà] 

 

Compl  /b-dìl=à/ 

[bdîlà] 

/b-dìl=o/ 

[bdilò] 

/b-dìl=bà/ 

[bdìlbà] 

 

Pot  /ɡ-dìl=à/ 

[dìlà] 

/ɡ-dìl=ò/ 

[dìlò] 

/ɡ-dìl=bà/ 

[tìlbà] 

 

 

Plantar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-ás=à/ 

[ʧásà] 

/ʧ-às=ò/ 

[ʧàsô] 

/ʧ-às=bà/ 

[ʧàsbà] 

 

Compl  /b-às=à/ 

[ɡùsà] 

/b-às=ò/ 

[ɡùsò] 

/b-às=bà/ 

[ɡùsbà] 

 

Pot  /ɡ-às=à/ 

[ɣèjâsà] 

/ɡ-às=ò/ 

[ɣèjâsò] 

/ɡ-às=bà/ 

[ɣèjâsbà] 

 

 

Platicar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-àllèn=à/ 

[ʧállènà] 

/ʧ-àllèn=ò/ 

[ʧàllènò] 

/ʧ-àllèn=bà/ 

[ʧàllènbà] 

 

Compl  /b-ʃàllèn=à/ 

[pʃàllènà] 

/b-ʃàllèn=ò 

[pʃàllènù] 

/b-ʃàllèn=bà/ 

[pʃàllènbà] 

 

Pot  /ɡ-àllèn=à/ 

[ùʃállènà] 

/ɡ-àllèn=ò/ 

[ùʃâllènù] 

/ɡ-àllèn=bà/ 

[ùʃàllènbà] 
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Regresar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-él=á/ 

[ʧélá] 

/ʧ-èlá=ò/ 

[ʧèláw] 

/ʧ-èlá=bà/ 

[ʧèlábà] 

 

Compl  /b-èl=à/ 

[bèlà] 

/b-èlà=ò/ 

[bèlàw] 

/b-èla=bà/ 

[bèlàbà] 

 

Pot  /ɡ-èl=à/ 

[ɣèlà] 

/ɡ-èl=ò/ 

[ɣèlò] 

/ɡ-èl=bà/ 

[ɣèlbà] 

 

 

Despertarse  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-êbàn=à/ 

[ʧèbànà] 

/ʧ-èbàn=ò/ 

[ʧêbànò] 

/ʧ-êban=bà/ 

[ʧêbàmbà] 

 

Compl  /b-êbàn=à/ 

[bêbànà] 

/b-êbàn=ò/ 

[bêbànò] 

/b-êbàn=bà 

[bêbàmbà] 

 

Pot  /ɡ-êbàn=à/ 

 [ɣêbànà] 

/ɡ-êbàn=ò/ 

 [ɣèbânò] 

/ɡ-êbàn=bà/ 

 [ɣêbàmbà] 

 

 

Comprar  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-sj=à/ 

[nàsjà] 

/ʧ-sj=ò/ 

[nàsjô] 

/ʧ-sí=bà/ 

[nàsíbà] 

 

Compl  /b-sj=à/ 

[bsjà] 

/b-sj=ò/ 

[bsjù] 

/b-sì=bà/ 

[bsìbà] 

 

Pot  /ɡ-sj=à/ 

 [sjà] 

/ɡ-sj=ò/ 

 [sjú] 

/ɡ-sì=bà/ 

 [síbà] 

 

 

Pedir  1sg  2sg 3sg   

Ipfv  /ʧ-náb=á/ 

[ʃnábà] 

/ʧ-náb=ò/ 

[ʃnábò] 

/ʧ-náb=é/ 

[ʃnábé] 

 

Compl  /b-nàb=à 

[bnàbdà] 

/b-nàb=ò/ 

[bnàbdù] 

/b-nàb=bà/ 

[bnàfbà] 

 

Pot  /ɡ-nàb=à/ 

[ùnàbdà] 

/ɡ-nàb=ò/ 

[ùnâbdù] 

/ɡ-nàb=ba/ 

[ùnàdbà] 

 

 

Peinar (hija) 1sg 2sg 3sg 

Impf /ʧ-xin=a léɣe  ʐi na/ 
[ʃxíná lêɣè  ʂìnà] 

/ʧ-xin=o léɣe ʐi no/ 
[ʃxínó  léɣè  ʂínò] 

/ʧ-xin=e léɣe  ʐi ne/ 
[ʃxine léɣe ʐi nè] 

Compl /b-xin=a léɣe  ʐi na/ 
[bxina léɣe ʐi na] 

/b-xin=o léɣe ʐi no/ 
[bxino léɣe ʂínò] 

/b-xin=e léɣe  ʐi ne/ 
[bxine léɣe ʂíné] 

Pot /ɡ-xin=a léɣa  ʐi na/ 

[xina léɣe ʐi na] 

/ɡ-xin=o léɣe ʐi no/ 
[xino leɣe ʂi nò] 

/ɡ-xin=e léɣe  ʐi ne/ 
[xine leɣe ʐi ne] 

Imp   b-xin=e léɣe ʐi no 
[bdine léɣe ʂíno  
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Guardar 

(dinero a...)  

1sg 2sg 3sg 

Impf /ʧ-ùʃàw=a ʃmeʧ ʃnà/ 

[ʧuʃawà ʃmeʧ ʃnà 

/ʧ-ùʃàɣ=o ʃmeʧ ʃnàw/ 

[ʧuʃaɣo ʃmeʧ ʃnàw] 

[ʧ-ùʃàw=é ʃmeʧ ʃnè/ 

[ʧuʃawé ʃmeʧ ʃnè] 

Compl /b-luʃaw=a ʃmeʧ tawa/ 
[bluʃaw ʃmeʧ tawà] 

/b-luʃa=w ʃmeʧ taɣo/ 
[bluʃaw ʃmeʧ taɣò] 

/b-luʃaw=e ʃmeʧ tawe/ 
[blùʃawe ʃmeʧ ta wè] 

Pot /ɡ-uʃaw=a ʃmeʧ tawa/ 
[kúʃawa ʃmeʧ tawa] 

/ɡ-uʃaɣ=o ʃmeʧ taɣo/ 
[kuʃaɣo ʃmeʧ taɣò] 

/ɡ-uʃaw=é ʃme ʧ tawe / 
[kúʃàwé ʃmeʧ tawè] 

Imp   /b-lù ʃàw ʃmeʧ ʃnàw/ 

[blù ʃàw ʃmeʧ ʃnàw] 

 

Prestar (casa) 1sg 2sg 3sg 

Impf /ʧ-ne ʃw=a liʃa  
be ne+ʃa/ 
[neʃwa liʃà bene ʃà] 

/ʧ-ne ʃw=o  liʃo  be ne +ʃa / 
[neʃo liʃô bene  ʃâw] 

/ʧ-ne ʃw=e  liʃe  be ne +ʃe / 
[neʃwe líʃe be ne ʃê] 

Compl /b-ne ʃw=a  liʃa  be ne +bi ʃa / 
[bnêʃwa liʃà be nebìʃà] 

/b-neʃw=o  li ʃo bene+bi ʃo/ 
[bneʃo líʃo bèné biʃò] 

/b-ne ʃw=e  liʃe  
be ne +bi ʃe / 
[bneʃwe líʃe be nebìʃè] 

Pot /ɡ-ne ʃw=a liʃa ʃa nà/ 

[ɣneʃwa liʃà ʃanà 

/ɡ-ne ʃw=o liʃo ʃano/ 
[ɣnêʃo liʃò sânò] 

/ɡ-ne ʃw=e liʃe ʃa ne/ 
[ɣneʃwe liʃè sanè] 

Imp    /b-ne ʃ liʃo bene +ʃa/ 
[bneʃ liʃò beneʃâw] 
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Donar (ropa)    1sg 2sg 3sg 

Impf /ʧ-neʃw=a làʃe 
bi daw ka/ 
[ʃúneʃwa làʃe 
bìdaw kà] 

/ʧ-neʃ=o  laʃe 
bi daw ka/ 
[ʃúneʃo làʃè bìdaw 

kà] 

/ʧ-neʃw=e laʃe 
bi daw ka/ 
[ʃùnêʃwe làʃè 

bìdaw kà] 

Compl /b-neʃw=a la ʃe 
bi daw ka/ 
[bneʃwa làʃe bìdaw 

kà] 

/b-neʃ=o  laʃe 
bi daw ka/ 
[bnèʃò làʃe bìdaw 

kà] 

/b-neʃw=e laʃe 
bi daw ka/ 
[bnèʃwe làʃe bìdaw 

kà] 

Pot /ɡ-neʃw=a la ʃe 
bi daw kà ʃe/ 
[nèʃwà làʃe bìdaw 

ka ʃe 

/ɡ-neʃ=o  laʃe 
bi daw kà ʃe/ 
[nèʃò làʃe bìdaw 

kà ʃê] 

/ɡ-neʃw=e la ʃe 
bi daw kà ʃe/ 
[nèʃwè làʃe bìdaw 

kà ʃè 

Imp   /b-neʃ laʃe bi da w 

ka/ 
[bnèʃ laʃe bìda w 

kà] 
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